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ויגש אליו יהודה
ויאמר בי אדוני וגו׳

ه« ا )יהודה( من ترب يهوذ »واق

ر ذّ  ى، متج لقّ ي يت ا الذ ر، أي الأرض ويهوذ ام الحاض ظ ي الن ة ف ب ي أدنى مرت ن ما هو ف إ
اته )ביטול, بطال ذ تي إ أ ر ي ذ لك الج كر ה׳؛ ومن ذ ي ف ، وهو الأول ف ي أعلى المراتب ف
ي ب ش . وقد سار المسكن الخ ات الذ سه من الإحساس ب ف كر ن د الف رّ bittul(، أي تج

؛ أما الهيكل ي لقّ ر، حيث المعطي أعلى من المت ام الحاض ظ ق الن )משכן, Mishkan( وف

ن ل، حي ب ق المست ا ب رهاصً كان إ ري )בית המקדש, Beis HaMikdash( ف المقدس الحج
وق يوسف ا ف ع يهوذ ف ها«، ويرت وج اج ز سيصير الملكوت )מלכות, Malchus( »ت

)יוסף(.

ا لـ كريمً هداء ت إ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
ي يتسحاق ف ، ريب لي ي والد الريب
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كرة المحورية الف
، وهو ي أعلى المراتب ر ف ذّ  ى، متج لقّ ي يت ا الذ ر، أي الأرض ويهوذ ام الحاض ظ ي الن ة ف ب ي أدنى مرت ن ما هو ف إ
سه من الإحساس ف كر ن د الف رّ اته )ביטול, bittul(، أي تج بطال ذ تي إ أ ر ي ذ لك الج كر ה׳؛ ومن ذ ي ف الأول ف
؛ ي لقّ ر، حيث المعطي أعلى من المت ام الحاض ظ ق الن ي )משכן, Mishkan( وف ب ش . وقد سار المسكن الخ ات الذ ب
ر ن سيصي ل، حي ب ق المست ا ب رهاصً كان إ ري )בית המקדש, Beis HaMikdash( ف أما الهيكل المقدس الحج

وق يوسف )יוסף(. ا ف ع يهوذ ف ها«، ويرت وج اج ز الملكوت )מלכות, Malchus( »ت

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

ر ي الهيكل المقدس من الحج ن بُ ن  ي حي ةً له، ف ي لا أرض دم الأرض إ ستخ ، ولم تُ ب ش ي المسكن בעיקרًا من الخ ن بُ ا  الة لماذ يسأل المق
اطق )דומם צומח חי ات والحيوان والإنسان الن ب ماد والن من الممالك الأربع: الج لا دعاماتٍ له. ف دم عوارض الأرز إ ستخ ، ولم تُ والأرض
ر ن آخ ب أ مو. والسب رج الأرض كل ما ين خ لك تُ ، ومع ذ ة ب ي أدنى مرت ماد ف تي الج أ מדבר, domem, tzomeach, chai, medaber(، ي
عها، وهي تُداس تحت كل كر ה׳. ويعكس تواض ي ف ء ف ي قت كل ش اءت السماوات أولًا، لكن الأرض سب لق ج ي الخ ف كر: ف عل أول الف الف
ي ر: الأرض ف ام الحاض ظ ق الن ، وف قت سه، חשב מ״ה )chashav mah(. وقد سار משכן، وهو مسكن مؤ ف كر ن ي الف ات ف بطال الذ قدم، إ
كان من ل، ف ب ق ق للمست وق مسب ميع. أما בית המקדש، وهو مسكن دائم وذ طي الج لود تغ ر والج ائ وقها، والست ب ف ش دران الخ ل، وج الأسف
ر )ז״א / זעיר غّ ه المص ، أي الوج امٍ رز ن «، هو أ يادة ، أي »الز ها«. يوسف وج اج ز ذٍ »ت  ئ ن «، سيصير حي ، أي »الأرض ر، لأن الملكوت الحج
ا من يوسف ترب يهوذ آن يق ، أي מלכות. ال ات الذ دة من الإحساس ب رّ «، هو الأرض المتج ا، أي »الاعتراف אנפין, Z'eir Anpin(؛ ويهوذ
اره ق ت عام، لاف ض يرب يال وملك داود. وقد رف ق ئ عصوا حز ب ن ا إلى أعلى، كما ت ع يهوذ ف رت ا، وسي ران واحدً سيصي ل ف ب ق ي المست ى؛ أما ف لقّ ت لي

ع داود. ب ن يت ع، أ ا التواض إلى هذ

طط عام مخ

ر1 ب والحج ش ال: الخ السؤ
لا ب إ ش دم الخ ستخ ، ولم يُ ر والأرض ي בית המקדש من الحج ن بُ ما  ن ي لا تحت الأقدام، ب دم الأرض إ ستخ ، ولم تُ ب ش ي משכן בעיקרًا من الخ ن بُ ا  لماذ

للدعم؟

1¶

كر2 عل أول الف ر الف آخ
عل ي ف عد السماوات ف اءت ب ها ج ن كر ה׳، مع أ ي ف ت أولًا ف نّها كان مو؛ لأ رج كل ما ين خ لك تُ ع، ومع ذ ن الممالك الأرب ي ة ب ب ي أدنى مرت تي الأرض ف أ ت

. لق الخ

3–2¶

ر3 ام الحاض ظ المسكن والن
ع؛ أما בית مي طي الج ا تغ لودً ر وج ائ وقها، وست نًا من الأرز ف درا ه، وج ت ي ا لأرض ضً ر: أر ي انحدارها الحاض يب العوالم ف رت قت ت ع משכן المؤ ب ات

ل. ب ق المست ا ب رهاصً كان إ م، ف המקדש، مسكن ה׳ الدائ

6–4¶

لي4 ب ق ام المست ظ الهيكل المقدس والن
ود لك كان وج كر، ولذ ي الف رها ف ذ ي الأرض مصدره ج ات ف بطال الذ ا؛ وإ جً ا «، سيصير ت ، أي »الأرض ر لأن الملكوت ي בית המקדש من الحج ن بُ

ا«. مادً ي الصلاة »ج اء ف ا يكون الانحن ا، ولذ قصً ي الهيكل ن ب ف ش الخ

8–7¶
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ا5 يوسف ويهوذ
ا من يوسف ترب يهوذ آن يق . ال ، هو الملكوت ات الذ دة من الإحساس ب رّ ا، وهو الأرض المتج ر؛ ويهوذ غّ ه المص ، هو الوج امٍ رز ن ، وهو أ يوسف

ل إلى أعلى. ب ق ي المست ع ف ف رت ، المرتكز على الحكمة )חכמה, Chochmah(، سي ى، لكن الملكوت لقّ ت لي

12–9¶

واسيس6 عام والج العصوان ويرب
اع ف ول ارت ب لم يستطيعوا ق ع، ف ارهم إلى التواض ق ت واسيس، لاف عام والج ا تحت حكم داود؛ أما يرب اتحاد يوسف ويهوذ يال ب ق ئ عصوا حز ب ن ت

.» »الأرض

15–13¶

ة اهيم الأساسي المف

domem,( اطق ات والحيوان والإنسان الن ب ماد والن الج
דומם צומח חי מדבר )tzomeach, chai, medaber

ة ب تي كل مرت أ ر ت ام الحاض ظ ي الن ي كل عالم. وف ودة ف الممالك الأربع الموج
ر. ذ امدة أعلى ج لها، لكن للأرض الج ب ي ق أعلى من الت

סוף מעשה במחשבה תחלה كر عل أول الف ر الف آخ
ي ت أولًا ف ، كان لق خُ ر ما  ، وهي آخ الأرض أُريد أولًا. ف ا هو ما  رً ي ما يكتمل أخ

كر. ي الف طر ف ر ما خ ، آخ لق خُ ، وهي أول ما  ت السماوات ما كان ن ي كر ה׳، ب ف

דירת עראי / דירת קבע ت والمسكن الدائم ق المسكن المؤ
كان ر؛ أما בית המקדש ف ام الحاض ظ ع الن ب ، واتّ قت كان משכן مسكن ה׳ المؤ

ل. ب ق ا للمست قً ا مسب وقً ه الدائم وذ مسكن

ביטול )bittul( ات بطال الذ إ
ذ تُداس تحت الأقدام، لك إ د الأرض ذ سّ اته. وتج ذ ة المرء إحساسه ب حي ن ت

. ة ي دان ات الوج ي الصف ة ف ي ش وهي تعلو على الحب والخ

chashav mah and koach( חשב מ״ה و כח מ״ה
חשב מ״ה / כח מ״ה )mah

من »ما« كلاهما يتض كر والحكمة )חכמה, Chochmah(: ف ي الف ظَ  لف تلاعب ب
ي قوله: ات ف الذ د موسى من الإحساس ب رّ ير إلى تج )מה, mah(، وهو ما يش

؟«. »وما نحن

אשת חיל עטרת בעלה ها وج اج ز لة ت اض ة الف المرأ
ر، غّ ه المص وق الوج ا ف جً ا آتي ليصير ت من ال ي الز ، ف ي لقّ ، المت ع الملكوت ف رت سي

. المعطي

אבא יסד ברתא ة ن س الاب الأب أسّ
ي ا«(؛ وف ة العلي ي ش لى«( إلى الحكمة )»الخ ة السف ي ش د الملكوت )»الخ ن يست

لك المصدر. ي إلى ذ ق رت ل سي ب ق المست
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القسم 1 · ¶1

ر ب والحج ش ال: الخ السؤ

ויגש אליו יהודה1 ויאמר בי2 אדוני וגו׳. הנה כתיב קורות בתינו ארזים3 וגו׳. והנה י״ל ]יש לומר[

ההפרש בין המשכן לבית עולמים4 שהמשכן הי׳ ]היה[ מארזים

. لخ «، إ ب الأرز ش ا من خ ن وت ي ، ورد: »عوارض ب آن . وال لخ ««، إ وك )בי، bi(، يا سيدي ا )יהודה( وقال: »أرج ليه يهوذ م إ دّ ق »وت

ن دي )בית עולמים، Beis Olamim( ]هو[ أ يت الأب ل )משכן، Mishkan( والب قّ ن ن المسكن المت ي رق ب [ الف ن ويمكن القول ]إ
، ب الأرز ش ا من خ وعً ل كان مصن قّ ن المسكن المت

ي لم ن )בנימין( لدى يوسف )יוסף(، الذ امي ي ن ل ب ط من أج توسّ ا لي ها يهوذ ي م ف دّ ق ي يت آية الت ال دية )מאמר، maamar( ب الة الحاسي تح المق ت ف ت
«، وهو يّ ا »ف يً ي حرف عن ها ت ن «، مع أ وك معنى »أرج ها كلامه هي كلمة استرحام، ب هلّ ب ي يست عد؛ وكلمة »בי« الت وا هويته ب وة قد عرف يكن الإخ
، ب الأرز ش ها من خ يوت عوارض اد عن ب ش يد الأن ش الة آية من ن ، يورد المق آية ه ال ب هذ ان رة 11. وإلى ج ق ي الف الة ف ليه المق د إ ن ي سيست المعنى الذ

يت ي الصحراء، عن الهيكل المقدّس )בית המקדש، Beis HaMikdash(، أي »الب ل، أي المقدّس المحمول ف قّ ن ز المسكن المت ا يميّ ويسأل عمّ
. ب ش ا من الخ وعً ل مصن قّ ن كون المسكن المت ئًا ب د ت ليم، مب ي أورش ت ف اب « الث دي الأب

כמ״ש עצי שטים עומדים5 והמכסה הי׳ ]היה[ מיריעות עזים ועורות אילים ועורות תחשים כו׳ והבהמ״ק
]והבית המקדש[ הי׳ ]היה[ מאבנים ועפר דוקא6

،)tachash ،حاش )תחשים لود التَّ ، وج اش لود الكب ، وج عر[ الماعز ر من ]ش ائ طاء من ست ا«، وكان الغ مً ائ ب السنط ق ش كما ورد: »خ
ا ارة والتراب تحديدً كان من الحج ا الهيكل المقدّس ف مّ ؛ أ لخ إ

ا«، ويعدّ الحكماء السنط من زً ر الة »أ ها المق ي ل؛ ويسمّ قّ ن دران المسكن المت لت ج كّ ي ش ة الت تصب ا« الألواح المن مً ائ ب السنط ق ش ارة »خ تصف عب
. ر والتراب ي الهيكل المقدّس من الحج ن بُ ن  ي حي ، ف حاش اش والتَّ لود الكب ة من ج طي عر الماعز وأغ ر من ش ائ دران ست وق الج ت ف . وكان نواع الأرز أ

10 פ״א מהל׳ 8 כמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ )שאסור לעשות בו עץ בולט7 ואכסדראות של עץ9,

11 בתקרת ]מהלכות / מהלכה[ בית הבחירה וע׳ בס׳ החינוך מצוה תצ״ב( רק שהיו כלונסאות של ארז12,

האולם כו׳

يت صل الأول من أحكام الب ي الف ام )הרמב״ם( ف ، كما يكتب الرامب ب ش ة من الخ ارز أو أروق ب ب ش يه خ عل ف ج ن يُ ر أ حظ ذ يُ )إ

ت ب الأرز كان ش نّ عوارض من خ  ير أ ة )מצוה، mitzvah( رقم 492(، غ وخ )ספר החינוך(، الوصي ن ر هاحي ف ا سي ضً ي ر أ ظ ار؛ وان ت المخ
. لخ اعة )האולם، Ulam(، إ ي سقف الق ف

ام ، كما يحكم الرامب ة ي ب ش ة خ أروق ارز أو ب ب ب ش خ اء الهيكل المقدّس ب ن ر ب ريعة تحظ ن الش ن إلى أ ن قوسي ي ي )אדמו״ר הזקן( ب ير الألتر ريب يش
ول الواقعة أمام ، وهي ردهة الدخ اعة ي سقف الق موعة من عوارض الأرز ف ب سوى مج ش يه من الخ . ولم يكن ف لك وخ ذ ن ر هاحي ف اقش سي وين

المقدس.

1
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القسم 2 · ¶2–3

كر عل أول الف ر الف آخ

13 וצ״ל זה מפני מה במשכן היו הארזים עיקר בבנין והעפר הי׳ ]היה[ רק בקרקע המשכן למטה.

ة ي ي أرض لا ف ما لم يكن التراب إ ن ي ل، ب قّ ن اء المسكن المت ن ي ب ب الأرز هو العنصر الأساسي ف ش ا كان خ ا: لماذ هم هذ ف ن ن ب أ ويج
ل؟ ي الأسف ل، ف قّ ن المسكن المت

ي الأرض تحته؟ لا ف هر التراب إ ن لم يظ ي حي ل، ف قّ ن اء المسكن المت ن ي ب ة ف ب المادة الأساسي ش ا كان الخ الة هو: لماذ ال المق سؤ

ובמקדש נהפוך הוא שהיו האבנים והעפר העיקר שאפי׳ ]שאפילו[ הגג הי׳ ]היה[ מהן ולא היו עצים רק
14 כלונסאות של ארז הנ״ל שהיו טפלים לעיקר הבנין.

هما، سه كان من ف ن السقف ن ، حتى إ ارة والتراب هما العنصر الأساسي ت الحج كان الأمر على العكس: كان ي الهيكل المقدّس ف ا ف مّ أ
. اء الأساسي ن ة إلى الب سب الن وية ب ان ت ث ي كان كورة أعلاه، الت ب سوى عوارض الأرز المذ ش يه خ ولم يكن ف

اء ن وية إلى الب ان ة ث اف لا إض ه، ولم تكن عوارض الأرز إ ف ، حتى سق ر والتراب نى كله من الحج ن المب قد تكوّ . ف سب ي الهيكل المقدّس انعكست الن ف
. ري الحج

והענין כי הנה ידוע שיש בכל עולם ד׳ בחי׳ דצח״מ ]דומם צומח חי מדבר[ והדומם הוא למטה במדרגה

מצומח והצומח למטה מן החי כו׳

،)tzomeach ،ات )צומח ب ماد )דומם، domem(، والن : الج عة مستويات رب ي كل عالم أ د ف ه، كما هو معلوم، توج ن سير هو أ ف والت
ا. ، وهكذ ات أدنى من الحيوان ب ، والن ات ب ة من الن ب ماد أدنى مرت الج اطق )מדבר، medaber(. ف والحيوان )חי، chai(، والن

ة ب . وكل مرت ، أي الإنسان اطق ؛ والن ؛ والحيوان ات ب ؛ والن ماد، أي المعادن والتراب : الج لوقات إلى أربع مراتب قسيم معروف للمخ ت واب ب دأ الج يب
لها. ب ي ق أعلى من الت

והעילוי שבכולם הוא בחי׳ המדבר ולכאורה תמוה דא״כ מפני מה הארץ דוקא תוציא צמחה15 שהצומח

יהי׳ ]יהיה[ גדל ונולד ונמשך מעפר הארץ הלא הצומח הוא למעלה מהדומם שהוא העפר.

ي ات هي الت الذ ا تكون الأرض ب لماذ ، ف لك ا كان الأمر كذ ذ راً للوهلة الأولى: إ ا محيّ دو هذ . ويب اطق ة الن ب ه المراتب كلها مرت وأعلى هذ
؟ ماد، أي التراب ع من الج ات أرف ب ؟ أليس الن رج من تراب الأرض ات ويولد ويخ ب مو الن ن ي ها«، ف ات ب رج ن خ »تُ

ة ب ، وهي المرت مو من الأرض ا ين لماذ ، ف ة من الأرض ب ع مرت ات أرف ب ا كان الن ذ اً: إ ال ير سؤ ا يث ميع. وهذ ، هو الأعلى من الج اطق ، وهو الن الإنسان
ها«؟ ات ب رج ن خ ن »الأرض تُ الأدنى، حتى إ

2
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אך הענין דלא ראי זה כראי זה שאע״פ ]שאף על פי[ שהדומם למטה במדרגה מן הצומח עכ״ז ]עם כל זה[ יש

בו מעלה יתירה מצד שרשו שלמעלה מבחי׳ צומח וחי כו׳.

اً من ي اف لاً إض ض لك ف ن له مع ذ إ ، ف ات ب ة من الن ب ماد أدنى مرت ن الج م من أ على الرغ : ف اك ة ذ ز ا ليست كمي ة هذ ز ن مي سير هو أ ف لكن الت
ا. ، وهكذ ات والحيوان ب ي هو أعلى من مستوى الن هة أصله، الذ ج

. ة ي وان ة والحي ي ات ب اة الن ن أصله أعلى من أصول الحي ير أ ، غ اهرة ته الظ ب ي مرت ماد أدنى ف الج . ف اصة ها الخ يت ة مز ب ن لكل مرت واب هو أ الج

17 חד אמר שמים קדמו18 לארץ כמ״ש בראשית דהנה ידוע מחלוקת התנאים16 בגמ׳ ]בגמרא[ )חגיגה יב.(
ברא19 כו׳ את השמים ואת הארץ20

ن السماوات ي גמרא )גמרא( )חגיגה 12a(: قال أحدهم إ يم )תנאים، Tannaim( ف ائ نّ  ن الحكماء الت ي لاف ب من المعروف الخ ف
.» ...« »السماوات والأرض لق دء ]ה׳[ خ ي الب ، كما ورد: »ف قت الأرض سب

ن يي د أحد الرأ ن . ويست اً: السماوات أم الأرض لق أول خُ هما  يّ ي رسالة חגיגה، حول أ لمود، ف ي الت لاف ورد ف خ الة ب هد المق ا الأصل، يستش سير هذ ف لت
. ل الأرض كر السماوات قب ي تذ ، الت آية الأولى من التوراة إلى ال

וח״א ]וחלק א׳[ ארץ קדמה כמ״ש ביום עשות21 כו׳ ארץ ושמים ואלו ואלו דא״ח ]דברי אלקים חיים[
22 שבמחשבה ארץ קדמה לשמים וכשברא ברא השמים תחלה.

هما من كلام ה׳ ن صحيح، ف ولي «. وكلا الق ع ]ה׳ [...« »الأرض والسماوات ي يوم صن ، كما ورد: »ف قت ن الأرض سب ر إ وقال الآخ
اً. لق السماوات أول قد خ ، ف لق ن خ ، أما حي قت الأرض السماوات كر سب ي الف : ف الحيّ

«، עירובין ان كلام ה׳ الحيّ ان وهذ ن كلاهما صحيح )»هذ يي لمود عن رأ ارة الت دام عب استخ اً. وب كر الأرض أول ر إلى آية تذ د الرأي الآخ ن ويست
. قت السماوات لق سب عل الخ ي ف ما ف ن ي ، ب قت الأرض كر ה׳ سب ي ف ف هما: ف الة كلي ل المق ب 13b(، يق

והענין כי סוף מעשה23 במח׳ תחלה פי׳ כי הארץ לפי שהיא סוף מעשה ע״כ שרשה במח׳ היא בבחי׳
תחלת המחשבה24

ي كر هو ف ي الف ن أصلها ف إ عله، ف ر ما يقع ف ن الأرض هي آخ ما أ : ب كر«. أي ي الف عل هو الأول ف ي الف ير ف ن »الأخ سير هو أ ف والت
كر، داية الف مستوى ب

ر مرحلة ا أولًا. ولأن الأرض هي آخ ا كان مقصودً رً ي ز أخ ج ن ما يُ «: ف ا دودي ت »ليخ يد السب ش ارة من ن كر« عب ي الف عل هو الأول ف ي الف ير ف »الأخ
كر ה׳. داية ف ن أصلها يعود إلى ب إ عل، ف هة الف لق من ج من مراحل الخ

3
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אבל השמים שהם תחלת המעשה הם אחרוני׳ במחשבה כי זהו הכלל שהסוף מעשה עולה תחלה

במחשבה25 ולכך הצומח למעלה מהדומם

كر. ي الف هض أولًا ف عل ين ي الف ا ف رً ي : ما كان أخ اعدة ه هي الق هذ كر. ف ي الف ر ما يكون ف هي آخ عله، ف ، وهي أول ما يقع ف أما السماوات
ماد، ع من الج اتي أرف ب ن الن إ لك ف ولذ

اتي أعلى ب ة الن ب لك تكون مرت قدم الأعلى، ولذ عل يت يب الف رت ي ت كر. وف ي الف ط له ف طِّ خُ ر ما  ت آخ عل، كان هة الف اءت أولًا من ج ي ج ، الت السماوات
ماد. ة الج ب من مرت

וכן החי למעלה מהצומח כו׳ שזהו כפי סדר ההשתלשלות דדצח״מ ]דדומם צומח חי מדבר[ בעולמות שבחי׳

הדומם ועפר הארץ הוא בחי׳ סוף מעשה וצומח וחי למעלה ממנו במדרגה

ات ب ماد والن طة )השתלשלות, hishtalshelus( للج يب سلسلة العوالم الهاب رت ق ت ا وف هذ ا؛ ف ، وهكذ اتي ب ع من الن لك الحيوان أرف وكذ
هما ي ف وان اتي والحي ب عل«، أما الن ي الف ير ف ماد وتراب الأرض هو مستوى »الأخ ن مستوى الج ي العوالم، حيث إ اطق ف والحيوان والن

. ةً ب ه مرت أعلى من
. رة ي امد هو المرحلة الأخ ر العوالم، يكون تراب الأرض الج ولًا عب ز تدرج ن يب الممالك الأربع وهي ت رت ي ت ا. وف ضً ي اتي أ ب ع من الن الحيوان أرف

והוא ענין שמים קדמו לארץ. ומ״מ מצד שרשן במחשבה הקדומה הרי ארץ דוקא קדמה לכולם

במחשבה.

قت ي سب ات هي الت الذ ن الأرض ب إ ، ف كر الأولي ي الف هة أصلهما ف من ج ، ف لك «. ومع ذ قت الأرض ا هو معنى »السماوات سب وهذ
كر. ي الف ميع ف الج

رى. ميع المستويات الأخ قت الأرض ج قد سب ، ف كر الأولي ي الف «. أما ف قت الأرض قول »السماوات سب طة هو المقصود ب يب العوالم الهاب رت ت

לכן דוקא בה יש הכח והיכולת להוציא צמחה26 מצד שרשה הנעלה ולכן הצומח והחי והמדבר כולם

מקבלים ממנה כו׳:

ا، عً مي اطق ج ي والن وان اتي والحي ب ها الن لقى من لك يت ؛ ولذ ل أصلها السامي ض ف ها«، ب ات ب راج ن خ درة على »إ وة والق ات الق الذ ها ب ي ف ، ف لك لذ
ا. وهكذ

كال واب الإش ا ج ا قوتهم. وهذ عً مي ر ج ش ات والب وان ات والحي ات ب ها تستمد الن ؛ ومن ات ب راج الن خ وة على إ الق رد الأرض ب ف ن ، ت ل أصلها السامي ض ف ب
رة 2. ق ي الف ير ف أُث ي  الذ
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القسم 3 · ¶4–6

ر ام الحاض ظ المسكن والن

27 של הקב״ה. כמ״ש והנה במשכן לא היה נמצא עדיין תכלית השלימות שהיה רק דירת עראי28,

ואהיה מתהלך באהל29 ובמשכן כו׳.

قت لـה׳ )קב״ה / קודשא ذ لم يكن سوى مسكن مؤ ي المسكن )משכן، Mishkan(، إ عد ف ق ب ، لم يكن الكمال الأسمى قد تحق آن وال
. لخ ي משכן«، إ مة وف ي ي خ ل ف قّ ن ت ت أ בריך הוא، kudsha brich hu(، كما ورد: »وكن

ر الصحراء. وتصف كلمات ה׳ إلى الملك داود ر عب قل من مكان إلى آخ ن قت لـה׳، يُ ذ لم يكن سوى مسكن مؤ عد؛ إ لغ משכן الكمال الأسمى ب ب لم ي
ي משכן«. مة وف ي ي خ ل ف قّ ن ت ت أ : »وكن قت لك المسكن المؤ ان )נתן(، ذ اث ي ن ب )דוד(، على لسان الن

לכך נעשה כפי אופן סדר השתלשלות העולמות איך שנבראו כסדרן שבזה שמים קדמו לארץ.

ي تسلسلها، ه ف لقت ب خُ ي  طة )השתלשלות، hishtalshelus(، على النحو الذ يب سلسلة العوالم الهاب رت ق نمط ت ع وف ن لك صُ ولذ
. ضَ قت السماواتُ الأر حيث سب

. ضَ يه السماواتُ الأر ق ف ي تسب م، الذ ائ يب العوالم الق رت ق ت ي משכן وف ن بُ ا،  تً ق ولأنه كان مؤ

4

ולכן כותלי המשכן היו מקרשים שהן בחי׳ צומח. ורק קרקע המשכן הי׳ ]היה[ מעפר. שזהו כמו שהוא

בהשתלשלות שהצומח למעלה מן הדומם

)bechinah ,ب )בחינה ان ل مستوى أو ج ، وهي تمثّ ة ي ب ش تماع )המשכן, Mishkan( من ألواح خ مة الاج ي دران خ ت ج لك كان ولذ
ي سلسلة العوالم الهابطة ه ما هو عليه الأمر ف ب ا يش هذ . ف تماع من التراب مة الاج ي ة خ ي لا أرض ، ولم تكن إ ات ب ي عالم الن ف

ماد. وق الج ات ف ب )השתלשלות, hishtalshelus(، حيث يكون الن

، حيث آن ائم ال يب الق رت ق الت ا يطاب ها. وهذ ت ي لا أرض ، ولم يكن من التراب إ ة ي ات ب ، من المملكة الن ب ش ا من الخ لواحً تماع أ مة الاج ي دران خ ت ج كان
ماد. ة أعلى من الج ب ة مرت ي ات ب تحتل المملكة الن

ולכן נעשו הקרשים מארזים שהארז גדל בגובה מאד שזהו בחי׳ העליונה שבצומח כו׳ למעלה מעלה

מבחי׳ הדומם שאין בו תוספת וגידול כלל.

، لخ ، إ ات ب ي عالم الن ا أعلى مستوى )בחינה( ف ا، وهذ دً اهق ج مو إلى علو ش ن رة الأرز ت ج ، لأن ش ب الأرز ش عت الألواح من خ ن لك صُ ولذ
. دياد أو نمو على الإطلاق ي لا يطرأ عليه أي از ماد، الذ ا من مستوى الج دً ير ج كث وهو أعلى ب

لا ، ف يض ق على الن ماد، ف . أما الج ة ي ات ب ي المملكة الن ة ف ب ل أعلى مرت لك يمثّ ، ولذ ي ائ ن ث اع است ف مو إلى ارت ي ين ، الذ ب الأرز ش ت الألواح من خ كان
ا. دً ب مو أ ئًا ولا ين  ي اته ش يف إلى ذ يض

5
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והמכסה על המשכן היה מיריעות ומעורות אילים ותחשים כו׳ שהוא בחינת החי שלמעלה במדרגה גם

מבחי׳ הצומח.

ل ا يمثّ ؛ وهذ لخ شّ )תחש, tachash(، إ حَ اش وحيوان التَّ لود كب ر وج ائ وق المسكن )משכן, Mishkan( من ست طاء ف وكان الغ
. ات ب ة الن ب ةً حتى من مرت ب ، وهي أعلى مرت ة الحيوان ب مرت

. ات ب ة الن ب ي يعلو مرت ، الذ ، أي من عالم الحيوان ات وان لود الحي ر وج ائ ة المسكن من الست طي ت أغ كان

לפיכך היריעות שהם בחי׳ המקיפים שהיו פרושי׳ ]פרושים[ על כותלי המשכן היו מבחי׳ חי שהוא למעל׳

]למעלה / למעלת[ מבחי׳ צומח שממנו נעשו כותלי המשכן.

ي ، الذ ، من عالم الحيوان دران المسكن وق ج سوطة ف ة المحيطات )מקיפים, makifim(، والمب ب ر، وهي من مرت ائ ت الست لك كان لذ
. دران المسكن ه ج عت من ن ي صُ ات الذ ب يعلو عالم الن

ي تستعمله Chassidus لما يحيط ا هو المصطلح الذ ؛ وهذ ة اوز اصر محيطة ومتج ، أي عن دران محيطات وق الج سوطة ف ر المب ائ ى الست تُسمّ
ها. ت طّ ي غ ة الت ي ات ب ي تعلو الألواح الن ة الت ب ، وهو المرت اءت من عالم الحيوان ها ج ن اسب أ ء ويتعالى عليه. ومن المن ي الش ب

נמצא שכ״ז ]שכל זה[ נעש׳ כפי סדר מעלת ומדרגת ההשתלשלות בהשתלשלותן ובריאותן מלמעלמ״ט

]מלמעלה למטה[ שהוא בחי׳ שמים קדמו כו׳.

ها، بحسب انحدارها ويات طة )השתלשלות, hishtalshelus( ومست يب مراتب سلسلة العوالم الهاب رت ق ت ع وف ن لك صُ ن كل ذ ن أ يّ ب يت
. لخ «، إ قت ة »السماوات سب ب ل مرت ا يمثّ ل؛ وهذ ها من الأعلى إلى الأسف لق وخ

يب »السماوات رت ماد؛ وهو ت وق الج ات ف ب ، والن ات ب وق الن ل: الحيوان ف سها، من الأعلى إلى الأسف ف ال العوالم ن ب المسكن على مث تّ ا رُ وهكذ
.» قت سب

אבל במקדש היה נמצא בו תכלית השלימות כי היה דירת קבע30 של הקב״ה כמ״ש זאת מנוחתי עדי

עד31 שהי׳ ]שהיה[ מעין עוה״ב ]עולם הבא[ מה שיהי׳ ]שיהיה[ באלף השביעי כשיהי׳ ]כשיהיה[ מנוחה לחיי

העולמים32 שאז תתעלה הארץ עליונה שהיא בחי׳ מל׳ דאצי׳ להיות למעלה מכולם.

ي إلى ع راحت ا موض : »هذ ا لـ ה׳، كما هو مكتوب مً نًا دائ ذ كان مسك ، إ اية يه كمال الغ لّى ف قد تج أما المقدس )מקדש, Mikdash(، ف
ذ دئ ع عن ف ذ ترت اة الأبد«؛ إ ن تكون »راحة لحي ، حي عة ة الساب ي ي الألف ، ومما سيكون ف آتي ة من العالم ال ي اق ب قد كان لمحة است الأبد«؛ ف

ميع. وق الج اق )אצילות, Atzilus(، لتكون ف ث ب ي عالم الان ة الملكوت )מלכות, Malchus( ف ب ا، وهي مرت الأرض العلي
ي إلى الأبد«، ع راحت ا موض آية »هذ ؛ وال اية لغ كمال الغ ، كان مسكن ה׳ الدائم وب لك يض من ذ ق على الن يت المقدس )Beis HaMikdash(، ف أما ب
ا«—أي ع »الأرض العلي ف ن ترت ، حي امة ، عصر الراحة الت عة ة الساب ي ة من الألف ي اق ب ة لمحة است اب مث ، تدل على دوامه. وكان ب لت عن صهيون ي ي ق الت

رها. وق سائ —ف ة ات الإلهي ر الصف ، وهي آخ اق ث ب ي عالم الان ة الملكوت ف صف

6
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القسم 4 · ¶7–8

لي ب ق ام المست ظ الهيكل المقدس والن

33 שתהי׳ ]שתהיה[ עטרת לע״ל ]לעתיד לבוא[ לז״א דאצילות. והיינו מצד וכמ״ש אשת חיל עט״ב ]עטרת בעלה[

שרשה שעלתה במחשבה הקדומה תחלה ארץ קדמה לשמים.

ر )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin(، أي غّ ه المص ا للوج جً ا آتي ستكون ت من ال ي الز ف ها«؛ ف وج اج لز أس ت ات الب ة ذ وكما ورد: »المرأ
: »الأرض كر الأولي ي الف رها أولًا ف ذ هر ج ذ ظ رها، إ ذ ل ج ض ف ا ب اق )אצילות، Atzilus(. وهذ ث ب ي عالم الان ، ف ة ي دان ات الوج الصف

قت السماء«. سب

ها« هو ז״א / זעיר אנפין، أي وج ، و»ز ة ي لق ة المت ة الملكوت )מלכות، Malchus(، الصف أس« هي صف ات الب ة ذ ، »المرأ الة بّ  ي اصطلاح الق ف
. كر الأولي ي الف ء ف ي ق كل ش ي سب رها، الذ ذ لاب من ج ق ا الان ع هذ ب وقه. وين ا ف جً ا آتي ستكون ت من ال ي الز ؛ وف آن ها ال ي تمدّ ة الت ي دان ات الوج الصف

לכן אף בבהמ״ק ]בבית המקדש[ שהי׳ ]שהיה[ מעין עוה״ב ]עולם הבא[ נעשה עיקר הבית מאבנים ועפר שהם

בחי׳ דומם שאף הגג והמעזיבה שהיא בחי׳ המקיף נעשה מאבנים ועפר ולא מארזים

يت ع القسم الأساسي من الب ن ، صُ آتي ي كان لمحةً من العالم ال ي الهيكل المقدس )בהמ״ק، Beis HaMikdash(، الذ ، حتى ف لك لذ

طيه )מעזיבה، ma’azivah(، وهي من غ ي ت ة الملاط الت ق ن السقف وطب ماد؛ حتى إ ، وهما من مستوى الج ارة والتراب من الحج
. ب الأرز ش ارة والتراب لا من خ عا من الحج ن مستوى الإحاطة )המקיף، makif(، صُ

ي ة الملاط الت ق ه وطب ف ماد. وحتى سق ، أي من الج ارة والتراب مه من الحج ي معظ ي ف ن بُ قد  ل، ف ب ق لك المست ا لذ فً را لأن الهيكل المقدس كان استش
. ب الأرز ش ، لا من خ ارة والتراب عا من الحج ن نى من أعلى على نحو الإحاطة )המקיף(، صُ المب ان يحيطان ب تعلوه، واللذ

שהוא כפי מה שיהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ שבחי׳ ארץ קדמה א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[ מצד שרשה

כו׳

رها، وما ذ ل ج ض ف ها«[، ب وج اج لز لة ت اض ة الف « ]»المرأ قت ن يصبح مستوى »الأرض سب ، حي آتي من ال ي الز ق ما سيكون ف ا يواف وهذ
. لك إلى ذ

ا. جً ا كر، ت ي الف رة أولًا ف ذ «، المتج ، حيث تصبح »الأرض لي ب ق ام المست ظ ا يعكس الن كان هذ

7
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רק שכלונסאות של ארז שהיה בהתקרה הם היו בחי׳ תמכין לבד לעיקר התקרה הנעשה מבחי׳ דומם

וכענין תמכין דאורייתא. )ועמ״ש במ״א ע״פ מחר חדש34 במ״ש יהונתן לדוד ואנכי אהיה לך למשנה
35 כו׳(:

وع من ، المصن ي السقف لم تكن سوى مستوى الدعامات )תמכין، tamchin( للسقف الأساسي ودة ف ن عوارض الأرز الموج ير أ غ
ر، ع آخ ي موض ر ما ورد ف ظ « )תמכין דאורייתא، tamchin de’Oraisa(. )وان هوم »دعامات التوراة ماد، على نحو مف مستوى الج

.) لك ا«، وما إلى ذ يً ان ا أكون لك ث ن ان )יהונתן( لداود )דוד(: »وأ اث ن ما قاله يون أ ش ديد«، ب ا الهلال الج دً آية »غ ي ال ف

د التوراة من طلق على ما يسن ير يُ عب «، وهو ت رار »دعامات التوراة ، على غ ري لا دعامات للسقف الحج ي السقف إ لة ف لي لم تكن عوارض الأرز الق

ل وريث ب ا«، حيث يق يً ان ا أكون لك ث ن ان لداود: »وأ اث رى، حول كلام يون الة أخ ة إلى مق ي ارة الاعتراض ير العب سها. وتش ف ن يكون هو التوراة ن ير أ غ
ا )יהודה(. تمي إلى سبط يهوذ عد داود، المن ة ب ي ان ة الث ب ي المرت ن يكون ف ول )שאול( أ اؤ الملك ش

והנה נראה בעליל ג״כ בחי׳ זו שיש בהארץ מעלה יתירה והוא בחי׳ הבטול שיש בה שהיא מדרס תחת

כפות רגלי הכל36 משא״כ הצומח שגדלים בגובה והתנשאות כו׳.

ذ تُداس تحت ها، إ ي ات )ביטול, bittul( الكامن ف بطال الذ ، وهي إ ة ي اف ة إض ز وح: للأرض مي ا بوض ضً ي ة أ ه الصف هر هذ ، تظ آن وال
. لخ ا، إ عً ف ا مرت مو عاليً ي ين ، الذ ات ب لاف الن خ ع؛ ب مي مص أقدام الج أخ

. ة امخ تصب ش ن مو إلى أعلى وت ن ت ات ف ات ب ات التام. أما الن ا تصوير لإبطال الذ ع، وهذ مي قع تحت أقدام الج هي ت : ف ن العي ة الأرض ب ز ية مي يمكن رؤ

ובטול זה נמשך מצד שרשה הנעלה במחשבה שהמחשבה היא בחי׳ חשב מ״ה ]מה[ שהוא תכלית הבטול
37 כמ״ש מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ ונחנו מ״ה ]מה[.

كر )מחשבה, machshavah( هو مستوى »ما؟« )חשב מה, ن الف ذ إ كر، إ ي الف مدّ من أصلها السامي ف ات مست ا الإبطال للذ وهذ
؟« كون نحن ا ن و، ע״ה: »وماذ ن ي بّ ، كما قال موسى )משה( ر ات بطال الذ اية إ chashav mah(، وهو غ

ا؛ ات تمامً ول الذ بّر عن أف ع ي ت ها חשב מה، أي »ما؟« الت ن كر. ويمكن قراءة حروف كلمة מחשבה على أ ي الف ها من أصلها ف ات بطال الأرض لذ ع إ ب ين
؟«. كون نحن ا ن : »وماذ ن لي ائ هما ق سي ف ها موسى وهارون )אהרן( عن ن بّر ب ي ع سها الت ف وهي »ما« ن

ומשם נמשך ומתלבש בחי׳ הבטול בארץ ומצד זה תתעלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ להיות עט״ב ]עטרת בעלה[ לכן

היה בהמ״ק ]בית המקדש[ מאבנים דוקא

ا كان الهيكل ها«. ولهذ وج اج ز آتي لتصير »ت من ال ي الز ع ف ف رت لك ست ب ذ سب ، وب ي الأرض لبّس ف ات ويت بطال الذ مدّ إ ست اك يُ ومن هن
ا. ارة تحديدً المقدس )בית המקדש, Beis HaMikdash( من الحج

ب ا هو سب ضً ي ا أ ا. وهذ جً ا ل لتصير ت ب ق ي المست ع الأرض ف ف رت ه ست ب سب ، وب ي الأرض لبّس ف ل ويت كر إلى أسف مدّ من الف ات المست بطال الذ ق إ يتدف
ر. اء الهيكل المقدس من الحج ن وب ب وج

8
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38 דלכך אמרו בגמרא על כורש שהחמיץ במה )וכמ״ש ג״כ במ״א ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית39,

שחזר וצוה לערב בחי׳ צומח בבהמ״ק ]בבית המקדש[ נדבכין די אבן גלל40 תלתא ונדבך די אע חדת כו׳ כי
41 צ״ל כולו באבנים דוקא מטעם הנ״ל.

مارا )גמרא, Gemara( عن ي الج الوا ف ا ق «: لهذ يت ن الب ي مة لتدش ي رن مور، ت آية »مز ا على ال قً ر، تعلي ع آخ ي موض ا ف ضً ي تب أ )وكما كُ

فّ رة وص ي ارة الكب وف من الحج ة صف لاث ي الهيكل المقدس: »ث اتي ف ب ال المستوى الن دخ إ سد، لأنه عاد وأمر ب نه ف كورش )כורש( إ
كور أعلاه.( ب المذ ا، للسب ارة تحديدً ن يكون كله من الحج ي أ غ ب ن ذ كان ي . إ لخ ديد«، إ ب الج ش من الخ

سد« ، »ف ي ان اء الهيكل الث ن ب ن ب ذ ي أ ، الذ ن كورش مارا إ قول الج . وت يت ن الب ي تدش اص ب مور الخ الة عن المز ة إلى مق ي ملة الاعتراض ه الج ير هذ تش

ن يكون ي أ غ ب ن اء كان ي ن ي ب اتي ف ب ل المستوى الن أدخ ، ف ارة وف الحج ن صف ي ب ب ش ع صف من الخ قد أمر بوض : ف طأ ه الخ الة وج رح المق ا؛ وتش لاحقً
ر. كله من الحج

42 בחי׳ דומם ואותיות התפלה ובתפלה הוא בחי׳ השתחואות שבשמ״ע ]שבשמונה עשרה[ קול דממה דקה.

הם בחינת דומם(

» ت اف رة )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh(، »صوت ساكن خ ي عش مان ي صلاة الث اءات ف ا هو مستوى الانحن ، هذ ي الصلاة وف
ا من مستوى ضً ي ماد )דומם, domem(؛ وحروف الصلاة هي أ )קול דממה דקה, kol demamah dakah(، أي مستوى الج

ماد.( الج

بّر عن ي يع ماد الذ تمي إلى مستوى الج «، ين ت اف قال »بصوت ساكن خ ي تُ ، الت رة ي عش مان ي صلاة الث اء ف الانحن : ف ي الصلاة سه ف ف ق الأمر ن طب وين
ماد«. ي »ج عن ي ت رها مع الكلمة الت ذ ي ج رك ف ت « تش ي »ساكن عن ي ت رية الت . والكلمة العب لك حروف الصلاة ، وكذ ات بطال الذ إ

משא״כ בהמשכן שנעשה כפי סדר ההשתלשלות דעכשיו שבחי׳ צומח למעלה מהדומם שמים קדמו

כו׳ לכן היו הכותלי׳ ]הכותלים[ מעצי שטים והעפר היה בקרקע המשכן וכנ״ל:

طة )השתלשלות, hishtalshelus( كما هو يب سلسلة العوالم الهاب رت ق ت ع وف ن ي صُ أما المسكن المقدس )משכן, Mishkan(، الذ

درانه من ت ج لك كان . ولذ لخ «، إ قت السماوات سب ماد، »ف يه أعلى من مستوى الج اتي ف ب ذ يكون المستوى الن ؛ إ لك ليس كذ ، ف آن ال
كر أعلاه. ذُ ، كما  ة المسكن ي ي أرض ت الأرض ف ط، وكان ب السن ش خ

درانه ت ج لك كان ماد؛ لذ ة أعلى من مستوى الج ب اتي مرت ب ، حيث يحتل المستوى الن آن ائم ال يب الق رت ع الت ب على العكس، ات أما المسكن المقدس، ف
ته. ي ي أرض لا ف ، ولم تكن الأرض إ ب ش من الخ
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القسم 5 · ¶9–12

ا يوسف ويهوذ

והנה זהו ג״כ ענין יוסף ויהודה. שהוא ג״כ בחי׳ ומדרגת שמים וארץ ובחי׳ צומח ודומם כו׳.

ات ب ، ومستوى الن ة السماء والأرض ب لان مستوى ومرت لك يمث هما كذ ن ذ إ ا )יהודה(؛ إ ن يوسف )יוסף( ويهوذ أ ا هو ش ضً ي ا أ وهذ
. لخ ماد، إ والج

ا. ضً ي ا أ ماد، يصف يوسف ويهوذ مو والج ن ما ين ي ، وب ن السماء والأرض ي سه ب ف اين ن ب ن الت إ

כי יוסף לשון תוספת ורבוי43 שמתוסף והולך בהגדלה והגבהה למעלה והוא ענין בחי׳ צומח ובפרט

בחי׳ הארז שגדל והולך למעלה מעלה ברום המעלות.

ا هو ع إلى أعلى. وهذ ف ر ويرت مو ويكب ن ي دياد، ف ؛ أي ما يواصل الاز يادة ة )תוספת، tosefes( والز اف « يدل على الإض اسم »يوسف ف
. ع المراتب أعلى، حتى أرف مو إلى أعلى ف ي يواصل الن ، الذ اصة مستوى الأرز خ ، وب ات ب مستوى الن

اع. ف ي يواصل الارت ما الأرز الذ ، ولا سي ات ب ن الن أ اء، ش ق دياد والارت ي يواصل الاز هو الذ «: ف ة اف ي اسم يوسف »الإض يعن

וכמ״ש צדיק כתמר יפרח כארז בלבנון ישגה44 )והיינו בחי׳ ז״א דאצי׳ שנק׳ צומח לגבי המל׳ שנק׳

דומם כמ״ש במ״א באריכות45 שהמדות יש בהם צמיחה וגידול אבל האותיות הן בחי׳ דומם כו׳

ובמדות יש בחי׳ קטנות וגדלות.

ر )ז״א / זעיר غّ ه المص ا«. )أي مستوى الوج خً ام مو ش ان ين ن ي لب ؛ وكالأرز ف لة خ هر كالن كما ورد: »الصالح )צדיק، tzaddik( يز
،)Malchus ،ياس إلى الملكوت )מלכות الق ا« ب يً ات ب ي يسمى »ن اق )אצילות، Atzilus(، الذ ث ب ي عالم الان אנפין، Z'eir Anpin( ف
هي مو، أما الحروف ف ات ون ب ن ة )מדות، middos( لها إ ي دان ات الوج الصف ر: ف ع آخ ي موض سهاب ف إ ا«، كما ورد ب مادً ي يسمى »ج الذ

.)gadlus ،ر )גדלות ر )קטנות، katnus( والكب ويا الصغ ة مست ي دان ات الوج ي الصف . وف لخ ماد، إ مستوى الج
، هو ة ر، أي العواطف الإلهي غّ ه المص ن الوج ة أ ي ارة الاعتراض ح العب نه »الصالح«. وتوض أ ، ويوسف معروف ب لة والأرز خ الن آية الصالح ب بّه ال تش
ة ج اض ير ن ، غ ان ا مرحلت ضً ي اعر أ ماد«؛ وللمش ي الحروف والكلام، هو »ج لى ف ، كما يتج ن الملكوت ن أ ي حي مو، ف ن تطور وت اعر ت « لأن المش اتي ب »ن

ر«. ر« و»الكب ، هما »الصغ ة ج اض ون
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וזהו בחי׳ עץ ארז ואזוב46 שהאזוב הוא בחי׳ הקטנות47 והארז בחי׳ הגדלות כו׳. וז״ש ]וזהו שכתוב[ כארז

בלבנון ישגה כו׳ ויוסף בפרט הוא בחי׳ יסוד שעולה עד הדעת ודעת עולה עד הכתר כו׳. וכשמבריח

מעלה מעלה נק׳ ארז בלבנון כו׳(

ا هو ]معنى[ ما ورد: . وهذ لخ ر، إ ر، والأرز مستوى الكب ا تمثل مستوى الصغ وف الز ا«: ف وف ب الأرز والز ش ا هو مستوى »خ وهذ
ة ي إلى المعرف ق ي يرت صوص هو مستوى الأساس )יסוד، Yesod(، الذ ه الخ . ويوسف على وج لخ ا«، إ خً ام مو ش ان ين ن ي لب »وكالأرز ف

). لخ «، إ ان ن ي لب ا ف زً ر أعلى، يسمى »أ ن يمتد إلى أعلى ف . وحي لخ اج )כתר، Keser(، إ ي إلى الت ق رت ة ت )דעת، Daas(، والمعرف

ي ة الأساس، الت ابل يوسف صف . ويق ة ج اض ها الن اعر، ويرمز الأرز إلى مرحلت ة من المش ج اض ير الن ، إلى المرحلة غ عة ي ة وض ت ب ا، وهي ن وف ترمز الز
.» ان ن ي لب ا ف زً ر ا العلو تسمى »أ لغ هذ ب ن ت ؛ وحي اج ها إلى الت ة ومن ي إلى المعرف ق رت قل، وت ن د وت توحّ

ויהודה הוא בחי׳ ארץ מל׳ דאצילות שהיא בחי׳ הדומם דאצי׳. ולכן יהודה ל׳ ]לשון[ הודאה ובטול

שהדומם יש בו בחי׳ הבטול ביותר כנ״ל:

ا« لك يدل اسم »يهوذ . ولذ اق ث ب ي عالم الان ماد ف ، وهو مستوى الج اق ث ب ي عالم الان «، أي الملكوت ف هو مستوى »الأرض ا ف أما يهوذ
ر من سواه، كما ورد أعلاه. ات أكث بطال الذ إ ماد يتصف ب ات )ביטול، bittul(، لأن الج بطال الذ على الإقرار )הודאה، hoda’ah( وإ

ا الت لي د ولادته ق عن وع )ف ض ق من الإقرار والخ ت ا مش لك العالم. واسم يهوذ ي ذ ماد ف «، والج ، أي »الأرض اق ث ب ي عالم الان ا هو الملكوت ف يهوذ
ر من سواه. ماد أكث ه الج ي يتصف ب ات الذ بطال الذ كر ה׳«، בראשית 29:35(، وهو إ ه المرة أش )לאה(: »هذ

והנה בסדר ההשתלשלות עתה יוסף הוא למעלה מיהודה שהרי המל׳ מקבלת שפעה וחיותה מן הז״א

ا ، يوسف )יוסף( أعلى من يهوذ آن ائم ال طة )השתלשלות، hishtalshelus( كما هو ق يب سلسلة العوالم الهاب رت ي ت ، ف آن وال
ر )ז"א / זעיר אנפין، غّ ه المص اة )חיות، chayus( من الوج ه وقوة الحي يض لقى الملكوت )מלכות، Malchus( ف ذ يت )יהודה(، إ

.)Z'eir Anpin

يه من חיות من ז"א / זעיר אנפין. ه وما ف يض لقى الملكوت كل ف ، يت آن ائم ال يب الق رت ي الت ف

ולכן יוסף היה המלך במצרים שהוא בחי׳ צומח בחי׳ גידול והתנשאות והוא היה המשביר והמשפיע

לכולם.

ميع. يض على الج وب والمف ع الحب اء؛ وكان موزّ ق مو والارت ، مستوى الن ات ب ي مصر، لأنه مستوى الن ا ف لك كان يوسف ملكً ولذ
وته. خ يهم إ من ف ، ب ة ون وب والمؤ الحب ميع ب امي الصاعد، وكان يمدّ الج ي مصر لأنه يمثل المستوى الن حكم يوسف ف

10
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48 פי׳ שבו יומשך השפע מיוסף ויהודה הוא המקבל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדני.
51 הצדיק49 וכמבואר בזוהר דויגש50 היינו תקרובתא עלמא בעלמא.

يض من ن الف «. أي إ يَّ )בי، bi(، يا سيدي  ا وقال: ف ليه يهوذ ترب إ اق : »ف تب ا ]هو معنى[ ما كُ . وهذ ي لقّ ا )יהודה( هو المت ويهوذ
ي « )ויגש، vayigash( تعن ترب ن كلمة »اق إ وهار )זהר(، ف رح الز يه. وكما يش ل ف زَّ  ن يق )צדיק، tzaddik( سيُ يوسف )יוסף( الصدّ

ارب عالم من عالم«. ق »ت
، يا يَّ ا »ف يً رأ حرف ق ها تُ «، لكن وك يا سيدي معنى »أرج « )bi adoni( عادةً ب يَّ يا سيدي  ارة »ف هم عب ف . وتُ ي لقّ ته מלכות، هو المت ا، بصف يهوذ

ارب عالم من عالم. ق ي ت عن « ت ترب ن »اق وهار أ رح الز ا. ويش ي يهوذ ل ف زَّ  ن يض من يوسف يُ ن الف «: أي إ سيدي

דהיינו עלמא תתאה בחי׳ מל׳ מתייחדת ונגשת לגבי עלמא עלאה בחי׳ ז״א לקבל השפע כו׳.

ه ، أي الوج ب )בחינה، bechinah( الملكوت )מלכות، Malchus(، يتحد مع العالم العلوي ان ، وهو مستوى أو ج لي ن العالم السف أي إ
. لخ ، إ يض لقى الف ت ه لي ترب من ر )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin(، ويق غّ المص

ه. يض لقى ف ت ، ז״א / זעיר אנפין، لي ترب من العالم العلوي ، מלכות، ويق لي يتحد العالم السف

וזהו ע״ד שהיה במשכן הצומח למעלה מהדומם כנ״ל. אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ יתעלה יהודה להיות

למעלה מבחי׳ יוסף כמ״ש א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[ מצד שרשו שעלה במחשבה תחלה כנ״ל.

آتي من ال ي الز كر أعلاه. لكن ف ذُ ، كما  مادي وق الج اتي ف ب ي المسكن المقدس )משכן، Mishkan(، حيث كان الن ما كان ف يه ب ب ا ش وهذ
كر، كما ي الف ع أولًا ف ف ي ارت ره الذ ذ ل ج ض ف ها«، ب وج اج ز أس ت ات الب ة ذ ، كما ورد: »المرأ وق مستوى يوسف ا ليكون ف ع يهوذ ف رت سي

كر أعلاه. ذُ

ع ف رت ، وسي يب رت نعكس الت سي آتي ف من ال ي الز . أما ف يب الحالي رت ، هو الت ي لقّ وق المت عطي ف ي المسكن المقدس، حيث يكون المُ ائم ف يب الق رت الت
كر. ي الف ع أولًا ف ف ا ارت ها، لأن أصل يهوذ وج اج ز أس« ت ات الب ة ذ ذ تصبح »المرأ ، إ وق يوسف ا ف يهوذ

כי הנה מחשבה הוא חשב מ״ה ]שם מ״ה[ דהיינו תכלית הבטול שהוא בחי׳ חכ׳ ]חכמה[ דאצי׳ כח מ״ה
52 ]מה[.

ام، وهو ات )ביטול، bittul( الت بطال الذ ر: ما؟[(، أي إ كّ كر )מחשבה، machshavah( هو חשב מ״ה )chashav mah ]ف الف ف
.)koach mah ،(، أي قوة »ما« )כח מ״הAtzilus ،اق )אצילות ث ب ي عالم الان مستوى الحكمة )חכמה، Chochmah( ف

دأ ب الحكمة ت ها koach mah، »قوة ما«: ف ن رأ كلمة Chochmah على أ ق . وتُ اق ث ب ام، وهو حكمة عالم الان ات الت بطال الذ كر هو חשב מה، أي إ الف
ء. ي سه لا ش ف عقل يرى ن ب
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והנה אבא יסד ברתא53 כי ח״ע ]חכמה עילאה[ נק׳ ירא׳ עלאה. וח״ת ]וחכמה תתאה[ שהיא המל׳ היא יראה

תתא׳ ]תתאה[ וזהו אבא יסד ברתא שמבחי׳ יראה עלא׳ ]עלאה[ דחכ׳ ]דחכמה[ נמשכ׳ ]נמשכת[ המל׳ יראה

תתאה.

yirah ,ا )יראה עלאה ة العلي ي ش ى »الخ ا تُسمّ الحكمة )חכמה, Chochmah( العلي «. ف ة ن س الاب ، »الأب )אבא, Abba( أسّ آن وال
ا لى )יראה תתאה, yirah tata’ah(«. وهذ ة السف ي ش لى، وهي الملكوت )מלכות, Malchus(، هي »الخ ila’ah(«، والحكمة السف

لى. ة السف ي ش ، وهي الخ ق الملكوت ث ب ن ، ت ا للحكمة ة العلي ي ش من مستوى الخ «: ف ة ن س الاب هو معنى »الأب أسّ
bdi <ا، و ة العلي ي ش ى الخ ة هي מלכות. ولأن חכמה تُسمّ ن الأب هو חכמה، والاب وهار )זהר(. ف « قول من الز ة ن س الاب »الأب أسّ

ها. قوم علي ق من חכמה وت ث ب ن ن מלכות ت المقصود من القول أ لى، ف ة السف ي ش lang="he"<מלכות الخ

ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ תתעלה בחי׳ יראה תתאה ביראה עלאה מקורה ע״כ תהי׳ ]תהיה[ אז עט״ב ]עטרת בעלה[

כי הבטול הוא למעלה במדרגה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ דמדות הנמשכי׳ ]הנמשכים / הנמשכין[ מבחי׳ חו״ג ]חסד

וגבורה[ דז״א.

ات بطال الذ إ ها«. ف وج اج ز ذٍ »ت  ئ ن لك ستكون حي ي مستوى יראה תתאה إلى יראה עלאה، مصدره؛ ولذ ق رت ، سي آتي من ال ي الز وف
،)middos ,ة )מדות ي دان ات الوج ة )אהבה ויראה, ahavah v'yirah( للصف ي ش ة من الحب والخ ب ع مرت )ביטול, bittul( أرف

Z'eir ,ر )ז״א / זעיר אנפין غّ ه المص ي الوج دة )גבורה, Gevurah( ف ة من مستوى الإحسان )חסד, Chesed( والش ق ث ب المن
.)Anpin

عالان ف ، وهما ان ة ي ش ة من الحب والخ ب ع مرت ات أرف بطال الذ . وإ اج ا تصير الت ا، وهكذ ة العلي ي ش ي מלכות إلى مصدرها، الخ ق رت ل، ست ب ق ي المست ف
ر. غّ ه المص ي الوج ت ، أي من صف دة عان من الإحسان والش ب ن ي

ולכך גם עכשיו יש בהארץ בחי׳ הבטול יותר וכנ״ל. ובחי׳ בטול דיראה עלאה היא בחינת ומדרגת

משרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ ונחנו מה54 כו׳

ام ي יראה עלאה هو مستوى ومق ات ف بطال الذ م. ومستوى إ دّ ق ، كما ت ات بطال الذ ر من إ ي الأرض قدر أكب د ف ، يوج آن ، حتى ال لك ولذ
. لخ ؟« إ كون نحن ا ن و )משה(، ע״ה: »وماذ ن ي يه رب موش

و، ن ي يه رب ا هو مستوى موش ة العلي ي ش ي الخ ات ف بطال الذ . وإ ات بطال الذ ر من إ آن قدر أكب ها حتى ال ي ي أصلها إلى חכמה، ف ع ف ي ترج ، الت الأرض
؟« كون نحن ا ن ي قال: »وماذ الذ
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القسم 6 · ¶13–15

واسيس عام والج العصوان ويرب

55 ומ״ש ע״פ מאמר הזהר פ׳ אמור57 ע״פ וגם אמנה אחותי בת אבי58 כו׳ )וע׳ לקמן ע״פ יהודה אתה56,

59 ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ בראשית ד״ה להבין הטעם מענין בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה.
60 שנשתנה יצירת(:

، لخ «، إ ي ب ة أ ن ، اب تي ها أخ ن ا إ آية »وحقًّ د ال يمور عن ات إ اراش ي ب وهار ف تب عن قول الز …«، وما كُ تَ ن ا، أ آية »يهوذ د ال اه عن ر أدن ظ )وان

ي ، ف يت ريش ات ب اراش ي ب تب أعلاه ف ر ما كُ ظ هم )תבונה, tevunah(«. وان الف قام السماوات ب ، وأ س الأرض الحكمة أسّ ن »ب أ ي ش ف
).»… لاف تكوين ت ب اخ هم سب ارة »لف عب دأ ب ب ي ت الة الت المق

ة عن ي ان «؛ والث تَ ن ا، أ آية »يهوذ د ال ي توراه أور )תורה אור(، عن ا ف : إحداها لاحقً ات صلة الات ذ لاث مق ة إلى ث ي ملة الاعتراض ه الج تحيل هذ
س الحكمة أسّ آية »ب «، وال ي ب ة أ ن ، اب تي ها أخ ن راهيم )אברהם( عن سارة )שרה(: »إ ب اول قول إ ن يمور، يت ات إ اراش ي ب وهار ف مقطع من الز

. لوقات ر المخ سم الإنسان عن تكوين سائ لاف تكوين ج ت ب اخ ، عن سب يت ريش ات ب اراش ي ب ة ف الث «؛ والث الأرض

וזהו מ״ש בהפטרה61 דפ׳ ויגש קח לך עץ אחד וכתוב עליו ליהודה כו׳ ולקח עץ אחד וכתוב עליו ליוסף

עץ אפרים כו׳ וקרב אותם אחד אל אחד62 כו׳

ة »ויגש« )פרשת ויגש, وعي اه الأسب اراش عة للب اب اء )הפטרה, Haftorah( الت ي ب ي قراءة الأن تب ف ـ[ ما كُ ا هو ]المقصود ب وهذ
ا واحدة واكتب ذ عصً ، »وخ لخ ا )יהודה(«، إ ها: ليهوذ ا واحدة )עץ, etz(، واكتب علي سك عصً ف ذ لن Parshas Vayigash(: »خ

. لخ ر«، إ هما أحدهما إلى الآخ ب رّ ، »وق لخ رايم )אפרים(«، إ ف ها: ليوسف )יוסף(، عصا أ علي
مر ؤ رايم«؛ ويُ ف ، »عصا أ رى ليوسف ا، والأخ ها ليهوذ تب علي : واحدة كُ ال، عصوين ي ق ر حز ات ויגש، من سف اراش عة لب اب اء الت ي ب تصف قراءة الأن

. هما من بعض عض هما ب ب رّ ن يق أ ي ب ب الن

64 הנה אני לוקח את עץ יוסף63 כו׳ ונתתי אותם עליו את עץ יהודה כו׳. עד ועבדי דוד מלך עליהם.

ا عليهم«. دي داود ملكً ، إلى قوله: »ويكون عب لخ ا«، إ ها، مع عصا يهوذ عهم علي ، »وأض لخ «، إ ذ عصا يوسف ا آخ ن »ها أ

ي عب الذ ا، على الش دي داود«، وهو ملك من سبط يهوذ لك »عب وءة إلى مُ ب ي الن ا، ثم تمض عها مع عصا يهوذ ذ عصا يوسف ويض أخ نه سي يعلن ה׳ أ
ديد. تمع من ج اج

פי׳ כי עתה יוסף הוא למעלה מיהודה שהוא נמשל לארז אשר גדל בגובה ומתוסף והולך.

دياد. ي از ل ف ا ويظ مو عاليً ي ين الأرز الذ بّه ب ذ شُ ا، إ ر، يوسف أعلى من يهوذ ي الوقت الحاض المعنى: ف
اع. ف مو والارت ي يواصل الن ن الأرز الذ أ نه ش أ ا، ش ر، يوسف أعلى من يهوذ ي الوقت الحاض ف
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כך יוסף אליו שייכים עשרת השבטים. כמ״ש שם ושבטי ישראל חביריו נמצא הוא מרובה בשבטים

יותר מיהודה.

اط. ي الأسب رةً ف ا كث وق يهوذ نه يف ن أ يّ ب ت ي ه«. ف اؤ ق يل رف اط إسرائ : »وأسب اك ، كما ورد هن رة اط العش ليه الأسب تمي إ ن : ت لك يوسف وكذ
ا. ر من يهوذ اط أكث ، وله أسب رة اط العش ليه الأسب تمي إ ن اءه«، ومن ثم ت ق يل »رف اط إسرائ آية تسمي أسب ال ي العدد: ف مة يوسف ف هر عظ تظ

שע״ש ]שעל שם[ זה נק׳ יוסף כי הוא הדעת עליון כו׳.

. لخ ا )דעת, Daas(، إ ة العلي ، لأنه المعرف ي يوسف مّ ا سُ ولهذ
ا. ة العلي نه المعرف ذ إ ، إ يادة يه من ز «، ما ف ة اف ، أي »إض يعكس اسم يوسف

אך לעתיד לבא כשיתחברו שניהם יוסף ויהודה ביחד בתכלית היחוד האמיתי דהיינו מ״ש ויגש אליו

65 אחד באחד יגשו66 וזה יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ אז יתעלה יהודה למעלה יהודה וכמ״ש )איוב מ״א(

מיוסף כנ״ל ע״פ א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[.

ا«، ليه يهوذ ترب إ اق : »ف تب ـ[ ما كُ ا، أي ]المقصود ب امً ا ت يً ق ي ا حق ا، اتحادً ، يوسف ويهوذ ان ن ن يتحد الاث ، حي آتي من ال ي الز ولكن ف
كر ذُ ، كما  وق يوسف ا ف ع يهوذ ف ذٍ يرت  دئ آتي — عن من ال ي الز لك ف ر« — وسيكون ذ ترب الواحد من الآخ وكما ورد )איוב 41(: »يق

ها«. وج اج ز ات المروءة ت ة ذ سير »المرأ ف ي ت أعلاه ف
ر ي سف ا« وللآية ف ليه يهوذ ترب إ اق ي لـ»ف اطن ا الاتحاد هو المعنى الب ا. وهذ يً ق ي ا وحق امً ا ت ا اتحادً تحد يوسف ويهوذ سي ، ف آتي من ال ي الز أما ف

ها. وج اج ز « ت ات المروءة ة ذ لما تصبح »المرأ ، مث وق يوسف ا ف ع يهوذ ف رت ا الاتحاد سي ي هذ ر«. وف ترب الواحد من الآخ : »يق يوب أ

ולכן אז ועבדי דוד מלך על כל ישראל. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ולא יכול יוסף להתאפק67 כו׳ בהתודע יוסף אל

אחיו דהיינו שנתחברו יוסף ויהודה בתכלית החבור והיחוד למיהוי אחד באחד כו׳.

ن : »ولم يستطع يوسف أ تب ـ[ ما كُ ا هو ]المقصود ب يل«. وهذ ميع إسرائ ا على ج [ ملكً دي داود ]سيكون ذٍ »عب  دئ لك يكون عن ولذ
ا مع را واحدً ، ليصي ن امي رباط ووحدة ت ا اتحدا ب ن يوسف ويهوذ وته«؛ أي إ سه لإخ ف ن ف يوسف ب ن عرّ ، »حي لخ سه«، إ ف مالك ن يت

. لخ واحد، إ
وته، سه لإخ ف ف عن ن ا على التماسك وكش ن لم يعد يوسف قادرً يل. وحي ميع إسرائ ا على ج ا، ملكً عل داود، من سبط يهوذ ج وءة ب ب تهي الن ن لك ت لذ

ا كاملًا. ا اتحادً اتحد يوسف ويهوذ
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68 כו׳ בענין ונקבצו בני יהודה ובני ישראל יחדו ושמו להם ראש ,69 )וע׳ ע״פ והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[

אחד70 כו׳. וע׳ בדרוש ברכת הזמון71 בענין שדהע״ה ]שדוד המלך עליו השלום[ יברך על כוס יין המשומר
72 שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ כו׳ וע׳ ע״פ מחר חדש בענין יהונתן ודוד:(

ا سهم رأسً ف يمون لأن ا، ويق يل معً اء إسرائ ن ب ا وأ اء يهوذ ن ب تمع أ ن »ويج أ ي ش ، ف لخ يل«، إ ي إسرائ ن آية »ويكون عدد ب سير ال ف ر ت ظ )وان

ن الملك داود، ن أ أ ي ش عد الطعام )ברכת הזימון, Birkas HaZimun(، ف ماعي ب ركة الدعاء الج ي ب الة ف ر المق ظ . وان لخ ا«، إ واحدً
ان )יהונתן( اث ن يون أ ي ش ديد«، ف ا الهلال الج دً آية »غ سير ال ف ر ت ظ . وان لخ ، إ آتي من ال ي الز مر المصون ف ارك على كأس الخ ب ע״ה، سي

وداود.(
تمعون تحت رأس يل سيج اء إسرائ ن ب ا وأ اء يهوذ ن ب ن أ لة إ ائ وءة الق ب : إحداها عن الن ات صلة الات ذ لاث مق ن إلى ث ن قوسي ي ه الإحالة ب ير هذ تش

ان وداود. اث ة عن يون الث ؛ والث مر المصون آتي على كأس الخ من ال ي الز ارك ف ب ن الملك داود سي ائل إ عليم الق ة عن الت ي ان واحد؛ والث

ובכל הנ״ל יובן ויבואר מ״ש בלקוטי הש״ס ]הששה סדרים[ מהאר״י ]מהאלקי רבי יצחק[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם

לברכה[ בביאור מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בחלק )דק״ב סע״א ]סוף עמוד א[( שתפשו הקב״ה לירבעם בן

נבט73 ואמר לו חזור בך74 כו׳ א״ל ]אמר ליה[ מי בראש א״ל ]אמר ליה[ בן ישי בראש א״ל ]אמר ליה[ אי הכי

לא בעינא.

سير قول ف ي ت ال )האריז״ל(، ז״ל، ف اس« )לקוטי הש״ס( للأريز ي »ليكتوتي هاش رح ما ورد ف ش ح ويُ م يتض دّ ق لال كل ما ت ومن خ
اط )ירבעם בן נבט( وقال له: ب ن ن عام ب رب يَ بِ ن ה׳ أمسك  (: إ ه أ هاية الوج ة 102، ن « )חלק( )الورق لِك صل[ »حي ي ]ف ا، ז״ל، ف ن حكمائ
ن كان الأمر قال له: »إ «. ف ي الصدارة ى )ישי( سيكون ف ن يسّ قال له: »اب ي الصدارة؟« ف قال له: »من سيكون ف . ف لخ «، إ بْ  »تُ

لا أريده«. ، ف لك كذ
ه يت داود )דוד(، وحثّ صلت عن ب ف ي ان اط الت اط، أول ملوك الأسب ب ن ن عام ب رب يَ بِ لمود: أمسك ה׳  ا من الت ال مقطعً اس« للأريز ر »ليكتوتي هاش سّ يف

. ض ، رف ي الصدارة ى، سيكون ف ن يسّ ن داود، اب عام أ ن سمع يرب . وحي ة وب على الت

שהוא ממש הענין הנ״ל שהקב״ה רצה שירבעם יחזור בתשובה ואז יאיר בו מבחי׳ ומדרגת יוסף בחי׳
75 עץ אפרים כו׳.

يه من رق ف ذٍ كان سيش  دئ ة )תשובה, teshuvah(، وعن وب عام إلى الت ع يرب ن يرج كور أعلاه: أراد ה׳ أ ه الأمر المذ ن عي ا هو ب وهذ
. لخ يم« )אפרים(، إ رائ ف ه، أي من مستوى »عصا أ ت ب مستوى يوسف ومرت

يم. رائ ف عام كان من سبط أ يم«، لأن يرب رائ ف ، »عصا أ يه مستوى يوسف رق ف ، لأش لو تاب ا المقال )מאמר(: ف وع هذ عام مع موض م قصة يرب سج ن ت
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76 שיהי׳ ]שיהיה[ מאיר בהם א״ס ב״ה בהאר׳ ]בהארה[ רבה. וזהו אני ואתה ובן ישי נטייל בג״ע ]בגן עדן[

וזהו אנ״י כו׳

اهي ن ن اللامت ة عدن )גן עדן، Gan Eden(«: أ نّ  ي ج ه ف زّ  ن ت ى )ישי( سن سّ ن يَ ت واب ن ا )אני، Ani( وأ ن ا هو ]معنى[ قول: »أ وهذ
. لخ ا« )אני(، إ ن ا هو »أ يم. وهذ راق عظ ش إ يهم ب رق ف ا هو، سيش اركً )אין סוף، Ein Sof(، مب

اهي ن ن اللامت الة )מאמר، maamar( أ رح المق «. وتش ة عدن نّ  ي ج ه ف زّ  ن ت ى سن سّ ن يَ ت واب ن ا وأ ن عام )ירבעם(: »أ رب لمود، يقول ה׳ لي ي رواية الت ف
ا. كر هن ذ ولها ה׳، لم يُ ي يق ا« الت ن ي »أ ر ف « إلى معنى آخ لخ ا، إ ن ا هو أ ة »وهذ امي ت ير كلماته الخ يم؛ وتش ور عظ ن ا ب عً مي ة ج لاث ي الث رق ف سيش

א״ל ]אמר ליה[ מי בראש כי הוא רצה כמו שהיה עכשיו שבחינת ומדרגת יוסף הוא למעלה מבחי׳ יהודה

לכך רצה הוא להיות בראש לגבי דוד

لة ز وق من ته ف ب لة يوسف )יוסף( ومرت ز ن تكون من ، حي آن ن يكون الأمر[ كما هو ال ي الصدارة؟« لأنه أراد ]أ قال له: »من سيكون ف
ا على داود )דוד(. مً دّ ق ، مت مة دّ ي المق ن يكون ف لك أراد أ ا )יהודה(؛ لذ يهوذ

، ي الصدارة ن يكون ف أراد أ ا؛ ف وق يهوذ طه، ف ، أصل سب م، حيث يكون يوسف ائ ام الق ظ قى الن ن يب ادة لأنه أراد أ ي تولى الق عام من سي سأل يرب
ا على داود. مً دّ ق مت

אבל הקב״ה אמר לו שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ יתעלה יהודה לכן בן ישי בראש כו׳ א״ל ]אמר ליה[ אי הכי לא

בעינא שלא היה בו בחי׳ בטול ושפלות זה.

لا ، ف لك ن كان الأمر كذ قال له: »إ . ف لخ «، إ ي الصدارة ى ف سّ ن يَ لك »سيكون اب ا؛ ولذ ي يهوذ ق رت آتي سي من ال ي الز نه ف ره أ ب لكن ה׳ أخ
ع. ات )ביטול، bittul( والتواض بطال الذ ة من إ ه الصف يه هذ [«، لأنه لم تكن ف لك أريد ]ذ

ع ات والتواض بطال الذ قر إلى إ ت عام لأنه اف ض يرب . ورف ادة ي ى، الق سّ ن يَ تولى داود، اب لك سي ، ولذ آتي من ال ي الز ي ف ق رت ا سي ن يهوذ أ اب ה׳ ب أج
ا. اء يهوذ ق ول ارت ب انه من ق ن مكّ ا سي ين كان اللذ

14

וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גסות הרוח שבירבעם טרדתו77 כו׳. ומעין זה נתבאר ג״כ במ״א

בענין המרגלים78 שלא היה בהם ג״כ שפלות זו לגבי בחי׳ ארץ העליונה שדימו בעצמם שא״צ ]שאין

צריך / שאינו צריך[ לזה להיותן מעלמא דדכורא כולם אנשים79 כו׳.

ي اً على نحوٍ مماثل ف يض ن أ يّ بُ . وقد  لخ عده«، إ ب عام )ירבעם( أ ي يرب ي كان ف ر الذ بْ نّ الكِ  : »إ ا، عليهم الرحمة ن ا ما قاله حكماؤ وهذ
نّوا  ذ ظ ا، إ اء مستوى )בחינה, bechinah( الأرض العلي ز ع إ ا التواض هذ وا ب صف اً لم يتّ يض نّهم هم أ واسيس، أ ن الج أ ش ر ب ع آخ موض

. لخ ال«، إ ميعهم رج كوري )עלמא דדכורא, alma dedechura(، »ج ، لكونهم من العالم الذ لك ون إلى ذ اج نّهم لا يحت أ
ين أرسلهم موسى )משה( لاستطلاع واسيس الذ ن الج أ ش ر ب ع آخ ي موض سه ف ف ن الأمر ن يّ بُ عده عن العالم. وقد  ب عام أ ر يرب بْ نّ كِ  يقول الحكماء إ
ي رين ف ذّ  وا متج ها لأنهم كان لي ة إ ا«، أي الملكوت )מלכות, Malchus(، ولم يروا حاج اه »الأرض العلي ع تج روا إلى التواض ق ت اً اف يض : هم أ الأرض

ال«. ميعهم رج اهم التوراة »ج ا سمّ ب العطاء؛ ولهذ ان «، ج كوري »العالم الذ

15
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ي العمل الروحي ف

ات بطال الذ أعمق مستوى هو إ كر ה׳: ف ي ف ت أولًا ف لك كان ع، ومع ذ مي ي تُداس تحت أقدام الج ، الت الة درسه من الأرض لص المق يستخ
«، وهو ت اف ها الهادئ الخ ي »صوت ي صلاة שמונה עשרה )Shemoneh Esreh( وف اء ف ي الانحن ي الصلاة ف لك ف لّى ذ ع. ويتج والتواض
نهم لا أ واسيس ب عور الج ، وش ي الصدارة ول داود ف ب عته من ق ي من عام، الت رياء يرب هر كب ظ سها. وتُ ف ي حروف الصلاة ن لك ف ماد، وكذ مستوى الج

ع. ا التواض قر إلى هذ ت ن يف قده المرء حي ف «، ما يُ ون إلى »الأرض اج يحت

اش ق لة للن سئ أ

كر«؟1.  عل أول الف ر الف مو؟ وما معنى »آخ راج ما ين خ درة على إ ع، الق ، وهي أدنى الممالك الأرب ا تملك الأرض لماذ
؟2.  لق ن للخ ي لف ت ن مخ امي ظ كيف عكست مواد משכן و בית המקדש ن
؟«؟3.  كلمات موسى: »وما نحن ميع ب ة كون الأرض تُداس تحت أقدام الج ما علاق
؟4.  آتي من ال ي الز ، ف ، المعطي وق يوسف ، ف ي لقّ ا، المت ع يهوذ ف رت ا سي لماذ
«؟5.  ـ»الأرض لك ب الة ذ واسيس؟ وكيف يربط المق عام والج ليه يرب قر إ ت ي اف ما الذ

אבל יוסף הצדיק ויהודה יתחברו לע״ל ]לעתיד לבוא[ בתכלית היחוד למיהוי אחד באחד כנ״ל:

ا واحداً مع واحد، اً، ليكون امّ آتي اتحاداً ت من ال ي الز تحدان ف ا )יהודה( سي يق )הצדיק, tzaddik( ويهوذ لكن يوسف )יוסף( الصدّ
كر أعلاه. ذُ كما 

، »واحداً مع واحد«. آتي من ال ي الز حدين تماماً ف ، متّ لك لاف ذ ، على خ ان سيكون ا، ف يق )צדיק( ويهوذ ا يوسف الصدّ مّ أ
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 1 ق الف

ויגש אליו יהודה

آية »عوارض ال دأ إحداهما ب ب ، وت الة ا المق ريان من هذ ان أخ ت اك نسخ عت هن ب طُ
.» ب الأرز ش ا من خ ن وت ي ب

ة كيهوت ملاحظ
ב׳ הנחות אחרות בסה״מ תקס״ה ע׳ קמב ואחד מתחיל ”קורות בתינו ארזים”.
ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. וראה אודות מאמר זה רשימת
המאמרים שבסה״מ תקס״ז הערה *14. קיצורים נדפסו באוה״ת בראשית
כרך ה תתקפה, ב. כרך ו תתשח, א. חלק מהמאמר נעתק בסה״מ תרכ״ט
)הוצאת תשנ״ב( ע׳ כב ואילך עם הוספות. לכללות מאמר זה ראה ד״ה ויגש

תשמ״ו.

1

وه، نه أخ عد أ ن يعرف ب ير أ ا )יהודה( من يوسف )יוסף(، من غ ترب يهوذ يق
« كلمة ي «. و»ب ، בי، bi(، يا سيدي ي وك )ب ن )בנימין(: »أرج امي ي ن ع لب فّ تش لي
دية الة الحاسي رأها المق ق «؛ وت يّ ي »ف اها الحرف ، لكن معن حة استرحام واض
ترب الملكوت ذ يق رة 11، إ ق ي الف ا النحو ف )מאמר، maamar( على هذ
،)Z'eir Anpin ،ر )ז״א / זעיר אנפין غّ ه المص )מלכות، Malchus( من الوج

ليه. يض إ لكي يُسحب الف
בראשית מ״ד:י״ח Genesis 44:18

דֹנִי וְאַל־  זְנֵי אֲ אׇ ר בְּ בָ ךָ דָ דְּ בְ ר־נָא עַ בֶּ דֹנִי יְדַ  י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ  ה וַ יו יְהוּדָ לָ יִּגַּשׁ אֵ וַ
עֹה:  רְ פַ י כָמוֹךָ כְּ ךָ כִּ דֶּ בְ עַ ךָ בְּ פְּ ר אַ יִחַ

Then Judah came near unto him, and said: ‘Oh my lord, let
thy servant, I pray thee, speak a word in my lord’s ears, and
let not thine anger burn against thy servant; for thou art even

.as Pharaoh
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

קורות בתינו ארזים

ها: »عوارض ب ي ها مع حب ي تسكن يد عن الدار الت اش يد الأن ش ي ن قول العروس ف ت
ر سّ ب السرو«. ويف ش ا من خ ن وف ، وعوارض سق ب الأرز ش ا من خ ن وت ي ب
نه الهيكل، لك على أ ة )תרגום، Targum(، ذ آرامي مة ال وم، أي الترج الترج
ة ي ن لت الب كّ ي ش ي المادة الت حث ف لًا إلى الب ارة مدخ ه العب الة هذ ف المق ظّ وتو

ة لمسكن ה׳. يسي الرئ
שיר השירים א׳:י״ז Song of Songs 1:17

ים: רוֹתִ נוּ בְּ יטֵ הִ זִים רַ רָ ינוּ אֲ תֵּ קֹרוֹת בָּ
The beams of our houses are cedars, And our panels are

.cypresses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שה״ש א, יז. ראה אוה״ת שה״ש ע׳ קעה. ושם מביא ”והתרגום נראה

דמפרש קורות בתינו ארזים קאי על בית המקדש דשלמה” ע״ש.

3

ההפרש בין המשכן לבית עולמים

ن المسكن ي رق ب اش حول الف ق يد من الن ن لمز عي ين الموض ة هذ ي تورد الحاش
ل والهيكل المقدّس. قّ ن المت

ة كيهوت ملاحظ
ראה אוה״ת זכור ע׳ א׳תשפא. שה״ש ע׳ קעה. סה״מ תרכ״ט ע׳ יח. מכאן
ואילך בסה״מ תרמ״ד ע׳ ריב עם הגהות. בלקו״ת נשא כד, ב. בלק עד, ד

מציין לכאן.

4

עצי שטים עומדים
«. وقد مة ائ ط، ق ب السن ش ا للمسكن )משכן، Mishkan( من خ لواحً ع أ »وتصن

. دران المسكن مة ج ائ ة الق ي ب ش ه الألواح الخ لت هذ كّ ش
שמות כ״ו:ט״ו Exodus 26:15

ים: דִ עֹמְ ים  טִּ י שִׁ צֵ כָּן עֲ שְׁ מִּ ים לַ שִׁ רָ קְּ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ עָ וְ
And thou shalt make the boards for the tabernacle of acacia-

.wood, standing up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שמות כו, טו.

5

והבהמ״ק הי׳ מאבנים ועפר דוקא

نى الهيكل المقدّس من ب ن يُ دّ أ ا كان لا ب لّد 6 لماذ ي المج ة 67 ف ي اقش الحاش ن ت
. اش ق يد من الن رى لمز رات الأخ كر المحاض ذ ؛ وتُ داية ذ الب ا، من ارة تحديدً الحج

ة كيهوت ملاحظ
ראה לקו״ש ח״ו ע׳ 23 הערה 67 למה הוצרך להיות )לכתחילה( מאבנים
דוקא ע״ש. ראה לקו״ת ברכה צט, ד בענין משכן שילה. לקו״ש ח״ד ע׳
1260. לקו״ש לש״פ מסעי חכ״ח. ודלא כהמשכן שרק קרקע המשכן הי׳
מעפר, דומם, אבל כותלי המשכן היו מצומח, והמכסה שעל המשכן

)היריעות( הי׳ מחי — ד״ה ודוד עבדי תשל״ב )סה״מ מלוקט ח״ו ע׳ עז(.

6

עץ בולט

ارز ب الب ش الخ ن المقصود ب رح أ ي يش اب Har HaMoriyah، الذ كت هد ب يستش
. دار إلى الهواء الطلق رز من الج ي يب ب الذ ش هو الخ

ة كيهوت ملاحظ
ראה לקו״ש לש״פ מסעי חכ״ח ע׳ 222 הערה 21 בשם ספר הר המורי׳
שמפרש דעץ בולט היינו בולט מן הכותל לאויר. וראה בסידור עם דא״ח ע׳

רא, ג. ובלקו״ת ברכה צט, ד שהאיסור הוא דוקא בבולט ולא בשוקע.

7

שאסור לעשות בו עץ בולט ואכסדראות של עץ

ن ميمون ار«، يحكم موسى ب ت يت المخ ن الب ي صل الأول من »قوان ي الف ف
Beis ،اء الهيكل المقدس )בית המקדש ن ي ب ل ف دخ نه لا يُ أ )רמב״ם( ب
هد . ويستش ب ش ع أروقته من الخ ، ولا تُصن ارز ب ب ش HaMikdash( أي خ
وهره ي ج ن الهيكل المقدس كان ف ات أ ب لك الألتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( لإث ذ ب

ا. ريً نى حج مب
משנה תורה, Mishneh Torah, The Chosen Temple 1:9–10

הלכות בית הבחירה א׳:ט׳-י׳

ין אֵ יד. וְ סִ נִים וְ בֵ לְ נִים אוֹ בִּ בָ אֲ לָּא אוֹ בַּ ל אֶ ין בּוֹנִין בּוֹ עֵץ בּוֹלֵט כְּלָ אֵ וְ
נִים: בֵ נִים אוֹ לְ בָ ל אֲ לָּא שֶׁ ה אֶ זָרָ עֲ כָל הָ ל עֵץ בְּ רוֹת שֶׁ דְ סַ ין אַכְ עוֹשִׂ
י ל פִּ ן אַף עַ בֶ ה אֶ רָ קְ ם נֶעֶ רוֹת. וְאִ נִים יְקָ בָ אֲ ה בַּ זָרָ עֲ ת כָּל הָ ין אֶ פִ צְּ רַ וּמְ
ד עוֹבֵ ן הָ כֹּהֵ  סוּלָה וְאָסוּר לַ לָה פְּ קְ לְ קַ נִתְ יל וְ הּ. הוֹאִ קוֹמָ מְ ת בִּ דֶ יא עוֹמֶ הִ שֶׁ

ץ: אָרֶ ע בָּ בַ קָּ תִּ ד שֶׁ ה עַ בוֹדָ עֲ ת הָ עַ שְׁ יהָ בִּ לֶ מֹד עָ  עֲ לַ
Torat Emet 363 (Public Domain)

8

עץ בולט ואכסדראות של עץ
ي الهيكل )מקדש، Mikdash(؛ رة ف ج رس ش ة رقم 492 غ ر الوصي تحظ
قامة أروقة ا إ ضً ي روا أ حظ ا ف اطيً ي راءً احت ج ا له، إ جً ا ذ الحكماء، سي واتخ

9



ات ויגש · مامار 1 اراش ور · الب وراه أ ت ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדוני וגו׳

23likuteitorah.com/ar/torah-ohr/vayigash/1/

رة 2 ق الف

ارئ ر. ويحيل الألتر رِبّه الق ميع أروقته من الحج ه، حتى تكون ج ي ة ف ي ب ش خ
ي الهيكل المقدس. ب ف ش اك للاطلاع على تحريم الخ إلى هن

ספר החינוך תצ״ב:ב׳ Sefer HaChinukh 492:2

כמ״ש הרמב״ם

ن يّ ب ام، كما ي ق الرامب اد يواف ب ن الرأ ، أ رة ه المحاض عةً لهذ اب ، مت ة ي يف الحاش تض
ام. يه على الرامب ن كسيف مش

ة كيهوت ملاحظ
וגם הראב״ד ס״ל כן — ראה כס״מ שם )לקו״ש ח״ו שם הערה 48(.

10

כלונסאות של ארז
. اعة ي سقف الق ن عوارض الأرز ف أ ش ع ب ا الموض ة هذ ي تورد الحاش

ة كيهوت ملاحظ
ראה לקו״ש שם הערה 62.

11

כלונסאות של ארז

تت من بّ  ب الأرز ثُ ش ن عوارض من خ ا )משנה، Mishnah( إ ن قول المش ت
دار الرواق الأمامي )אולם، دار قدس الهيكل )היכל، Heichal( إلى ج ج
م ق قراءة معظ ها، وف ة من كيهوت ب ي هد حاش . وتستش خ ف ت لا ين Ulam(، لئ
نى وية للمب ان ه العوارض لم تكن سوى دعامات ث ن هذ ات أ ب ، لإث ن ي المعلّق

. ري الحج
משנה מדות ג׳:ח׳ Mishnah Middot 3:8

י דֵ ל אוּלָם, כְּ לוֹ שֶׁ כָתְ יכָל לְ ל הֵ לוֹ שֶׁ כָּתְ ין מִ בוּעִ יוּ קְ ז הָ רֶ ל אֶ וּכְלוֹנָסוֹת שֶׁ
י חֵ רְ ן פִּ הֶ בָּ אוּלָם, שֶׁ ת הָ רַ קְ תִ בוּעוֹת בְּ יוּ קְ ב הָ ל זָהָ רוֹת שֶׁ שְׁ רְ עָט. וְשַׁ לֹּא יִבְ שֶׁ
יֶה הְ רֹת תִּ  טָ עֲ הָ ר )זכריה ו(, וְ מַ נֶּאֱ רֹת, שֶׁ  טָ עֲ ת הָ ין אֶ ין וְרוֹאִ נָּה עוֹלִ כְהֻ
ב ל זָהָ ן שֶׁ יכַל ה׳. גֶּפֶ הֵ זִכָּרוֹן בְּ נְיָה לְ פַ ן צְ ן בֶּ חֵ יָה וּלְ עְ ידַ לִ יָּה וְ טוֹבִ לֶם וּלְ חֵ לְ
הוּא י שֶׁ י כְלוֹנָסוֹת. כָּל מִ ל גַּבֵּ לָה עַ דְ יכָל, וּמֻ ל הֵ חוֹ שֶׁ תְ ל פִּ ת עַ דֶ ה עוֹמֶ יְתָ הָ
זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ הּ. אָמַ יא וְתוֹלֶה בָ בִ כּוֹל, מֵ שְׁ גִּיר, אוֹ אֶ לֶה, אוֹ גַרְ ב עָ נַדֵּ תְ מִ

נוּ … נִמְ יָה, וְ ה הָ שֶׂ עֲ דוֹק, מַ י צָ בִּ רַ בְּ
There were poles of cedar wood stretching from the wall of
the Sanctuary to the wall of the Porch to prevent it from
bulging. There were chains of gold fixed in the roof beams of
the Porch by which the priestly initiates used to ascend and
see the crowns, as it says, “And the crowns shall be to Helem
and to Toviyah and to Yedaya and to Hen the son of
Zephaniah as a memorial in the Temple of the L-rd”

… (Zechariah 6:14). A golden vine stood at the door
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

12

והעפר הי׳ רק בקרקע המשכן למטה

ي Parshas Nasso: »ومن آية ف لك إلى ال ات ذ ب ث ي إ ة ف سخ ه الن د هذ ن تست
ل«. قّ ن ة المسكن المت ي ي على أرض التراب الذ

ة كيهوت ملاحظ
בסה״מ תקס״ה ע׳ קמב מביא זה ע״פ הפסוק נשא ה, טז ”וכמ״ש ומעפר
אשר בקרקע המשכן”, וע״ז הקשה בד״ה ויגש תשמ״ו דלכאורה צ״ל דהרי
פסוק זה הוא דין בדיני מי סוטה שנאמר לא רק במשכן אלא גם במקדש

ע״ש.

13

שהיו טפלים לעיקר הבנין
ة إلى سب الن وية ب ان ت ث ن عوارض الأرز كان ن أ يّ ب ي ت اك المصادر الت معت هن جُ
اه. ن روح الميش : משנה in Middos، وKesef Mishneh، وش ري اء الحج ن الب

ة كيهوت ملاحظ
ראה מדות פ״ג מ״ח )כפי גירסת רוב המפרשים(. כסף משנה להרמב״ם הל׳
ביהב״ח פ״א ה״ט. מפרשי המשנה שם בפ״א מ״ו. ועוד )לקו״ש ח״ו שם

הערה 63(. בסה״מ תרמ״ד ע׳ ריב נמצא כאן הוספה.

14

رَّ  ت ה׳ الب ب ن ا يُ ورها، هكذ ذ ة ب ت الحديق ب ن ها، وكما تُ ات ب رج الأرض ن خ كما تُ »ف
ي ارة الت عير المقال الحسيدي )מאמר، maamar( العب يح«. يست والتسب

. ات ات ب ات الن ب ن تصف قدرة الأرض على إ
ישעיהו ס״א:י״א Isaiah 61:11

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ  יחַ כֵּן אֲ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: ל־הַ לָּה נֶגֶד כׇּ הִ וּתְ

For as the earth bringeth forth her growth, And as the garden
causeth the things that are sown in it to spring forth; So the
L-rd GOD will cause victory and glory To spring forth before

.all the nations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

מחלוקת התנאים
يم. ائ نّ  ن الت ي لاف ب ا الخ ة هذ اقش اك لمن ة إلى هن ي تحيل الحاش

ة كيهوت ملاحظ
ראה בלקו״ש ח״ו ע׳ 78 ובהערה 60.

16

בגמרא )חגיגה יב(
ها ع من לקוטי תורה )לקוטי תורה( بوصف ه المواض ة هذ ي تورد الحاش
ات بطال الذ ي צו 13d إ ي חגיגה. ويربط المقطع ف ة لـגמרא ف ي اف ات إض اقش من
الماتساه )מצה، ، ب ز ب ها الخ رج من ي يخ «، الت ع »الأرض )ביטול، bittul( وتواض
قت الأرض حتى كر سب ي الف ف : ف الة ا المق طير(، ويحيل إلى هذ matzah؛ الف

. ات الذ ها ب ز من ب رج الخ لك يخ ، ولذ السماوات
ة كيهوت ملاحظ

ע״א. ראה לקו״ת צו יג, ד. ראה כז, ב. שמע״צ עט, ד. סה״מ תקס״ח ח״ב ע׳
שכג. אוה״ת בראשית כרך ג תפז, א. סה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ כג.

17

חד אמר שמים קדמו
رح الة »Kechu Me’itchem Terumah«، يش ي المق حة 89a، ف ي الصف ف
ي يملأ العوالم كلها )ממלא כל עלמין، ور الذ ي )אדמו״ר הזקן( الن الألتر ريب
لقى سماوات ت ت ، ف ة عد درج ة ب ل درج ز هو ين memalei kol almin(: ف
اً ف لقى السماوات كش ت ، وت اه السماوات لق ت ي ت اً أعلى من الذ ف السماوات كش
سه إلى أن ف الة ن ق من المق ع ساب ي موض ير ف . ويش اه الأرض لق ت ي ت أعلى من الذ

. داية ي الب روسة ف هاية مغ ها الأدنى، تحمل الرأس، لأن الن ن القدم، مع أ
ة كيهوت ملاحظ

ראה גם לקמן פט, א. סה״מ תרכ״ט ע׳ כג וע׳ שצח. ובלקו״ש ח״ו ע׳ 76
ואילך.

18

בראשית ברא
ها ن ا دليل على أ كرت السماء أولًا، وهذ ذُ  .» لق ה׳ السماء والأرض دء خ ي الب »ف

لقت أولًا. خُ
בראשית א׳:א׳ Genesis 1:1

ץ: אָרֶ ת הָ יִם וְאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
.In the beginning G-d created the heaven and the earth

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית א, א. בסה״מ תקס״ה ליתא פסוק זה.

19

)Beis Shammai( ن בית שמאי ي ا ب فً لا مارا )גמרא، Gemara( خ تروي الج
لقت أولًا، خُ ت السماء أم الأرض قد  ا كان ذ وבית הלל )Beis Hillel( حول ما إ

20
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رة 3 ق الف

رة 4 ق الف

رة 6 ق الف

ن صحيح: أحدهما من يي ن كلا الرأ . ويرى מאמר أ آية ريق ب هد كل ف ويستش
عل. هة الف ر من ج كر والآخ هة الف ج

חגיגה י״ב א:ט״ז Chagigah 12a:16

את רֵ ר כָּךְ נִבְ לָּה וְאַחַ חִ אוּ תְּ רְ יִם נִבְ מַ ים: שָׁ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ נַן, בֵּ בָּ נוּ רַ תָּ
ית ץ״. וּבֵ אָרֶ ת הָ יִם וְאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ אָרֶ הָ
יוֹם עֲשׂוֹת ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ ר כָּךְ שָׁ לָּה וְאַחַ חִ את תְּ רֵ ץ נִבְ רֶ ים: אֶ רִ ל אוֹמְ לֵּ הִ

יִם״. מָ ץ וְשָׁ רֶ ים אֶ לֹקִ ה׳ אֱ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ביום עשות
يه اسم ה׳ )הוי' / שם הוי'، Havayah( واسم ع ف ي صن ي اليوم الذ »ف
ا كرت الأرض أولًا، وهذ ذُ ا  אלקים )אלקים، Elokim( الأرض والسماء«. هن

لقت أولًا. خُ ها  ن دليل على أ
בראשית ב׳:ד׳ Genesis 2:4

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ וְשָׁ

These are the generations of the heaven and of the earth
when they were created, in the day that the L-RD G-d made

.earth and heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית ב, ד.

21

וכשברא ברא השמים תחילה
عل ي ف قت ف ن السماوات سب يح أ ا המאמר لتوض ة إلى هذ ي تحيل الحاش

. لق الخ
ة كيهوت ملاحظ

בד״ה כי המצוה הזאת תרס״ו. ובתו״ח כאן באו״א קצת. — וראה בלקו״ש
שם.

22

סוף מעשה במחשבה תחלה
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
פיוט לכה דודי.

23

הארץ . . בבחי׳ תחלת המחשבה
اء ي ات الأش ب ن وة على إ الق از ب مت كر، ت ي الف قت ف ها سب ، لأن ن الأرض اك أ رح هن ش يُ

. ود، وهي قوة لا تملكها السماوات من العدم إلى الوج
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ש ח״ו שם הערה 50 ”דמצד זה שהארץ עלתה במחשבה תחלה, יש
בה )עילוי וחשיבות —( הכח להצמיח מאין ליש )שאינו בשמים(”.

24

עולה תחלה במחשבה

كر، لأن ي الف هض أولًا ف عل ين ي الف ا ف رً ي ن ما كان أخ لك النص أ رح ذ يش
عال ف عل من أ ي كل ف ا ف رى ماديً ، كما يُ هاية ي الن المقصود الأساسي يكتمل ف

. سهاب إ لك ب اول ذ ن العطاء؛ ويت
ة كيهوت ملاحظ

ובסה״מ תרמ״ד ע׳ ריב: היינו לפי שעיקר המכוון נגמר בסוף, וכמו שאנו
רואים למטה בגשמי׳ בכל השפעה שעיקר המכוון נשלם בסוף, ע״ש

בארוכה.

25

לכן דוקא בה יש הכח והיכולת להוציא צמחה
ء من العدم، ي لق ش درة على خ ات ה׳ وحدها تملك الق ن ذ ه الرسالة أ رح هذ تش
عد ا ب ات من العدم عامً ات ب رج الن خ ي تُ ي الأرض الت ف ف كش ن درة ت ه الق ن هذ هموأ ن إ ، ف ة ب ر أعلى مرت ش ات والب وان ن الحي م من أ نه على الرغ يف أ عام. وتض

مو. ون مما ين يعيش
ة كيهوت ملاحظ

ראה אגה״ק סי׳ כ )קלב, א(. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תמד.

26

דירת עראי

قل من ت ور الإلهي )שכינה, Shechinah( كان ين ن الحض يقول المدراش إ
مة ي ي خ ل ف قّ ن ت ت أ اء: »كن ي الهيكل المقدس، كما ج ن بُ ن  ر إلى أ مكان إلى آخ
ع راحتي ا موض ي قيل: »هذ ن بُ ن  عد أ ي المسكن )משכן, Mishkan(«، وب اًوف ن משכן كان مسكن ات أ ب ا لإث هذ ة من كيهوت ب ي هد حاش إلى الأبد«. وتستش

اً. ت ق مؤ
שיר השירים רבה א׳:ט״ז Shir HaShirim Rabbah 1:16

זח״ב רמא, א Zohar II, 241a
ة كيهوت ملاحظ

ראה שהש״ר פ״א, טז )ג(. זח״ב רמא, א.

27

דירת עראי

كرة اً لف ي اف وهار )זהר( مصدراً إض ا المقطع من الز ة من كيهوت هذ ي تورد حاش
. قت المسكن المؤ

ספר הזהר, פקודי מ׳:ש״פ-ש״צ Zohar, Pekudei 40:380–390

28

ואהיה מתהלך באהל
روج من مصر لم ذ الخ نه من ان )נתן( إ اث ي ن ب واسطة الن يقول ה׳ لداود )דוד( ب
هد ي المسكن )משכן(. ويستش مة وف ي ي خ ل ف قّ ن ، بل كان يت يت ي ب يسكن ف

اً. ت ق اً مؤ ن משכן كان مسكن ان أ ي ا لب هذ الة ب المق
שמואל ב ז׳:ו׳ II Samuel 7:6

יּוֹם ד הַ עַ יִם וְ רַ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ י אֶ לֹתִ עֲ יּוֹם הַ מִ יִת לְ בַ י בְּ תִּ בְ י לֹא יָשַׁ כִּ
כָּן: שְׁ מִ ל וּבְ אֹהֶ  לֵּךְ בְּ הַ תְ יֶה מִ הְ אֶ זֶּה וָ הַ

for I have not dwelt in a house since the day that I brought
up the children of Israel out of Egypt, even to this day, but

.have walked in a tent and in a tabernacle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שמואל-ב ז, ו. ראה סה״מ תרמ״ד ע׳ ריג ואילך.

29

במקדש — כי הי׳ דירת קבע
مة لا ي رح مطولًا معنى »دائم«، أي »خ ش ״ך )Nach(، يُ ن اص ب لد الخ ي المج ف

. ة ي اف ات إض اقش ها من رى بوصف ع الأخ كر المواض ذ قل«، وتُ ن تُ
ة كيهوت ملاحظ

באוה״ת פ׳ ויגש כרך ב שנ, א. באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ לה פי׳ קבע ע״ד אהל
בל יצען הנזכר בלקו״ת סד״ה שובה ישראל עד דרוש השני. ע״ש בארוכה.
ראה גם אוה״ת בלק ע׳ א׳לז. ובלקו״ש לפ׳ שמות ח״ו ע׳ 21 הערה 66 כ׳:
”וזהו גם הטעם מה שהמשכן הי׳ דירת עראי של הקב״ה וביהמ״ק דירת
קבע, כי כשהגילוי נמשך רק מלמעלה, אינו חודר בפנימיות כ״כ )ולהעיר
מלקו״ת ויקרא )ב, ג-ד(, שאתערותא דלעילא מצד עצמה — כשאין אחרי׳
מיד עבודה מלמטלמ״ע — אין לה קיום(”. ראה ד״ה ודוד עבדי תשל״ב

הנ״ל.

30
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رة 7 ق الف

رة 8 ق الف

זאת מנוחתי עדי עד

لت عن ي يه«، ق ت ف ب ي رغ ن ، لأن ا أسكن د؛ هن ي إلى الأب ع راحت ا موض »هذ
ها تصف ن ارة على أ ه العب الة )מאמר, maamar( هذ رأ المق ق . وت صهيون
نه مسكن ה׳ الدائم. أ الهيكل المقدس )בית המקדש, Beis HaMikdash( ب

תהילים קל״ב:י״ד Psalms 132:14
: יהָ תִ וִּ י אִ ב כִּ שֵׁ פֹּה־אֵ ד  י־עַ דֵ י עֲ תִ נוּחָ זֹאת־מְ

This is My resting-place for ever; Here will I dwell; for I have'
.desired it

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קלב, יד. וראה בהמשך מים רבים תרל״ו פרק ע׳ שלכאורה צ״ל האיך

בנין בית מאבנים וסיד יהי׳ נק׳ בשם מנוחה ונחלה לאלקים חיים ע״ש.

31

מנוחה לחיי העולמים
دونه كل ش ي كان اللاويون ين مور الذ ا )משנה, Mishnah( المز ن ش تسرد المِ
مور ت )שבת, Shabbos( كان المز ي يوم السب ي בית המקדש؛ وف يوم ف
اة ي يكون كلّه שבת وراحةً للحي ، لليوم الذ آتي يد للعالم ال ش Psalm 92: »ن

ي كان ، الت عة ة الساب ي ير إلى الألف ها تش ن ارة على أ الة العب «. وتحمل المق دية الأب
ها. ة عن ق ة لمحة مسب اب مث בית המקדש ب

משנה תמיד ז׳:ד׳ Mishnah Tamid 7:4
יוּ ת הָ בָּ שַׁ גוֹ'. בְּ בֵשׁ וְ לָךְ גֵּאוּת לָ ים )שם צג(, ה׳ מָ רִ יוּ אוֹמְ י הָ שִּׁ שִּׁ … בַּ
בֹא,  יד לָ תִ עָ יר לֶ זְמוֹר שִׁ ת, מִ בָּ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ ים )שם צב(, מִ רִ אוֹמְ

ים: מִ עוֹלָ יֵּי הָ חַ ה לְ נוּחָ ת מְ בָּ כֻּלּוֹ שַׁ יוֹם שֶׁ לְ
The following are the psalms that were chanted in the
Temple. 1) On the first day they used to say, “The earth is the
L-rd's and the fullness thereof, the world and they that dwell
therein” (Psalms 24). 2) On the second day they used to say:
“Great is the L-rd and highly to be praised, in the city of our
G-d. His holy mountain” (Psalms 48). 3) On the third day
they used to say: “G-d stands in the congregation of G-d, in

… the midst of the judges he
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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אשת חיל עט״ב

الة ق المق بّ ها«. وتط وج اج ز أس ت ات الب ة ذ مان )שלמה(: »المرأ مثل سلي
ا المثل على الملكوت )מלכות، Malchus(، التي )מאמר، maamar( هذ
ر )ז״א / זעיר אנפין، غّ ه المص وق الوج ا ف جً ا آتي لتكون ت من ال ي الز ع ف ف رت ست

.)Z'eir Anpin

משלי י״ב:ד׳ Proverbs 12:4

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ טֶ יִל עֲ ת־חַ שֶׁ אֵ
A virtuous woman is a crown to her husband; But she that

.doeth shamefully is as rottenness in his bones
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
משלי יב, ד.

33

מחר חדש
ة مراد ة معرف ي ف ططان لكي ما يخ ي هر«، ف ا رأس الش دً ان لداود: »غ اث يقول يون
اقش آية ين ه ال ي هذ ن إلى מאמר ف ن القوسي ي ارة ب ير العب اول )שאול(. وتش ش

.» عدك ي ب ان ا الث ن ان لداود: »وسأكون أ اث كلام يون
שמואל א כ׳:י״ח I Samuel 20:18

ךָ: בֶ ד מוֹשָׁ קֵ י יִפָּ תָּ כִּ דְ קַ נִפְ שׁ וְ חֹדֶ ר  חָ ן מָ ר־לוֹ יְהוֹנָתָ יֹּאמֶ  וַ
And Jonathan said unto him: ‘To-morrow is the new moon;

.and thou wilt be missed, thy seat will be empty
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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يل، وسأكون ا على إسرائ ان )יהונתן( لداود )דוד(: »ستكون ملكً اث ايقول يون اول هذ ن ن إلى מאמר يت ن القوسي ي ارة ب ير العب «. وتش عدك ي ب ان ا الث ن أ
صيل. ف الت وع ب الموض

שמואל א כ״ג:י״ז I Samuel 23:17

ל־ לֹךְ עַ מְ ה תִּ תָּ אַ י וְ אוּל אָבִ ךָ יַד שָׁ אֲ צָ מְ י לֹא תִ א כִּ ירָ יו אַל־תִּ לָ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
עַ כֵּן: יֹדֵ י  אוּל אָבִ גַם־שָׁ נֶה וְ שְׁ מִ יֶה־לְּךָ לְ הְ י אֶ נֹכִ אָ ל וְ אֵ רָ יִשְׂ

And he said unto him: ‘Fear not; for the hand of Saul my fa‐
ther shall not find thee; and thou shalt be king over Israel,
and I shall be next unto thee; and that also Saul my father

’.knoweth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהיא מדרס תחת כפות רגלי הכל

راهيم )אברהם( كتراب ب رية إ ن تكون ذ أ ن الوعد ب أ ي ش ، ف يقول المدراش
ميع يدوسونه. ن الج اك أ ق هن علي ح الت داس؛ ويوض ن التراب يُ ، إ الأرض

. وّ الأرض ان دن ي ا لب هذ ة كيهوت ب ي هد حاش وتستش
בראשית רבה מ״א:ט׳ Bereshit Rabbah 41:9

וה׳ אמר אל אברם אחרי הפרד לוט כי את כל הארץ אשר אתה רואה לך
אתננה גו׳ ושמתי את זרעך כעפר הארץ. מה עפר הארץ, מסוף העולם
ועד סופו, כך בניך יהיו מפוזרים מסוף העולם ועד סופו. ומה עפר
הארץ אינו מתברך אלא במים, אף ישראל אינן מתברכין אלא בזכות
התורה, שנמשלה למים. ומה עפר מבלה את כלי מתכות והוא קיים
לעולם, כך ישראל כל עובדי כוכבים בטלים והם קיימים. ומה עפר,
עשויה דייש, אף בניך, עשויין דייש לעובדי כוכבים, הדא הוא דכתיב

)ישעיה נא(: ושמתיה ביד מוגיך וגו׳. מה …
For all the land that you see, I will give to you, and to your“
descendants, forever” (Genesis 13:15). “I will render your de‐
scendants like the dust of the earth; if a man could count the
dust of the earth, so your descendants shall be counted”
(Genesis 13:16). “The L-rd said to Abram, after Lot parted…
For all the land that you see, I will give to you…I will render
your descendants like the dust of the earth” – just as the dust

… of the earth is found from one end
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

ة كيهوت ملاحظ
ראה ב״ר פמ״א, ט: ומה עפר עשוי׳ דייש. ובמ״כ שם: הכל דשין עלי׳.

וראה גם בלקו״ש ח״כ ע׳ 310.
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رة 9 ق الف

ונחנו מ״ה
ي الصحراء: »وما ر ف مّ ذ عب المت يقول موسى )משה( وهارون )אהרן( للش
الة عدّ المق . وت ة الي آية الت ي ال لك ف ا؟«؛ ويكرر موسى ذ ن مروا علي ذ ت نحن حتى ت

.)bittul ،ات )ביטול بطال الذ روة إ ا ذ )מאמר، maamar( هذ

שמות ט״ז:ז׳ Exodus 16:7
י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ  לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ ת־כְּבוֹד ה׳ בְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ בֹקֶ וּ

ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ
and in the morning, then ye shall see the glory of the L-RD;
for that He hath heard your murmurings against the L-RD;

’?and what are we, that ye murmur against us
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שמות טז, ז.
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ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית

ة وان من سن ا العن ي تحمل هذ الة الت ن المقصود هو المق ة أ ي ترح الحاش ق «،ت ش رة »ويغ ق ات ف ب معة من ش لة الج ، لي الة ه المق ل هذ لت قب ي 5565، وقد ق

ي لت ف ي ها ق ن أ ا« ب ن وت ي الة »عوارض ب اك مق «. وتُوسم هن يت ن الب ي ي تدش »ف
.» رة »ويحي ق ي ف سه، ف ف ن ن ي التدش

ة كيهوت ملاحظ
כנראה הכוונה לד״ה זה משנת תקס״ה שנאמר קודם מאמר זה ורשום עליו
ליל ש״ק פ׳ ויגש על חנוכת הבית — ונדפס שם ע׳ קלב ואילך. ועל ד״ה
קורות בתינו רשום: ”על חנוכת הבית הנ״ל פ׳ ויחי”. וראה לקו״ת ברכה צט,

ד. סידור עם דא״ח כא רע״ג.

38

מזמור שיר חנוכת הבית

الة ن إلى مق ن القوسي ي ير الإحالة ب ، لداود«. وتش يت ن الب ي يد لتدش ش مور، ن »مز
Beis ،ن يكون الهيكل )בית המקדש ا كان لا بد أ رح لماذ آية تش ه ال حول هذ

ر. HaMikdash( كله من حج

תהילים ל׳:א׳ Psalms 30:1

וִד: דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
.A Psalm; a Song at the Dedication of the House; of David
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נדבכין די אבן גלל

فّ من مة وص ي ارة عظ وف من حج ة صف لاث : »ث ة آرامي ال ، ب مرسوم كورش
. ي ان اء الهيكل الث ن ي ب ب ف ش ل الخ ديد«. وقد أدخ ب ج ش خ

עזרא ו׳:ד׳ Ezra 6:4

כָּא לְ ית מַ ן־בֵּ א מִ תָ קְ נִפְ ת וְ דַ י־אָע חֲ ךְ דִּ בָּ נִדְ א וְ תָ לָ ל תְּ ן גְּלָ בֶ י־אֶ ין דִּ כִ בָּ נִדְ
ב: יְהִ תְ תִּ

with three rows of great stones, and a row of new timber, and
;let the expenses be given out of the king’s house

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
עזרא ו, ד.
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אמרו בגמ׳ על כורש

ي اض ه« من مرسومه الق ن كورش )כורש( »ساء موقف مارا على أ تستدلّ الج
د ق ديد: ف ب ج ش فّ من خ مة وص ي ارة عظ وف من حج ة صف لاث ث اء الهيكل ب ن ب ب
الة )מאמר( العلة رح المق ا تمرد اليهود. وتش ذ ن يتمكن من إحراقه إ أراد أ

ي غ ب ن يت كان ي ي ب اتي ف ب ل العنصر الن قد أدخ ا: ف بً  ة لكون المرسوم معي ي اطن الب
ر. ن يكون كله من حج أ

ראש השנה ד׳ א:ד׳ Rosh Hashanah 4a:4

א תָ לָ ל תְּ ן גְּלָ בֶ י אֶ ין דִּ כִ בָּ יב: ״נִדְ כְתִ יץ — דִּ מִ אַחְ ן דְּ נָלַ א: מְ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
י? כִ ד הָ בַ עֲ ה לֵקהּ דַּ מָ ב״, לְ יְהִ תְ כָּא תִּ לְ ית מַ ן בֵּ א מִ תָ קְ נִפְ ת וְ דַ י אָע חֲ ךְ דִּ בָּ נִדְ וְ

א. נוּרָ יֵיהּ בְּ לְ יקְ י — אִ אֵ י יְהוּדָ דוּ בִּ רְ י מָ ר: אִ בַ סָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ר״ה ד, א. ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תמד. כרך ג ע׳ תשעח.
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קול דממה דקה

لة لز ي الز ي الريح ولا ف ، لم يكن ف د حوريب ا )אליהו( عن لّى ה׳ لإيلي ن تج حي
ارة الة العب ق المق بّ «. وتط ت اف اء »صوت ساكن خ ار ج عد الن ار؛ وب ي الن ولا ف
Shemoneh ،رة )שמונה עשרה ي عش مان ي صلاة الث اء ف على الانحن

. «، من الصلاة مادي ، »الج Esreh(، أي المستوى الصامت

מלכים א י״ט:י״ב I Kings 19:12

ה: קָּ ה דַ מָ מָ שׁ קוֹל דְּ אֵ ר הָ שׁ ה׳ וְאַחַ אֵ שׁ לֹא בָ עַשׁ אֵ רַ ר הָ וְאַחַ
and after the earthquake a fire; but the L-RD was not in the

.fire; and after the fire a still small voice
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יוסף לשון תוספת ורבוי
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
עי׳ לעיל לא, א.
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צדיק כתמר יפרח כארז בלבנון ישגה
ا«. خً ام مو ش ان ين ن ي لب ؛ وكالأرز ف لة خ دهر كالن ارّ )צדיק، tzaddik( يز »الب
ارّ )צדיק(، لك على يوسف )יוסף(، الب ق المقال )מאמר، maamar( ذ بّ ويط

ع. ف مو ويرت ن ين عته أ ي ي من طب الذ
תהילים צ״ב:י״ג Psalms 92:13

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ ח כְּאֶ רָ ר יִפְ מָ יק כַּתָּ דִּ צַ
The righteous shall flourish like the palm-tree; He shall grow

.like a cedar in Lebanon
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים צב, יג. בבוך וישב — גוכתי״ק הצ״צ, לא מובא פסוק זה.

44

לגבי המל׳ שנק׳ דומם כמ״ש במ״א באריכות
ماد : الج عة اول المستويات الأرب ن ت حة 57d ب ي الصف دأ ف ب ة ت اقش ي من ، ف اك هن
ي كر والكلام ف ن حروف الف رح לקוטי תורה أ ، يش اطق ات والحيوان والن ب والن
مو ن هي ت «: ف ات ب ة العلوية »ن ي دان ات الوج ما الصف ن ي ماد«، ب ا »ج العوالم العلي
ي طقس ا ف وف ب الأرز والز ش رح خ ر. ويش ر وكب ر صغ غّ ه المص ، وللوج اتات ب كالن

سها. ف ة ن الطريق رة الحمراء ب ق الب
ة كيهوت ملاحظ

ראה לקו״ת פ׳ חקת נז, ד ואילך.
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עץ ארז ואזוב

ي تُحرق ار الت ي الن ي ف رمز ا« والصوف الق وف ب الأرز والز ش ي الكاهن »خ ارهمايلق ب اعت ة ب ض ف خ ا المن وف امخ والز رأ المقال الأرز الش رة الحمراء. ويق ق ها الب ي ف
ها. ج اعر وعدم نض ج المش ي نض مرحلت

במדבר י״ט:ו׳ Numbers 19:6

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ נִי תוֹלָ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ן עֵץ אֶ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ

46
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رة 11 ق الف

رة 12 ق الف

And the priest shall take cedar-wood, and hyssop, and scar‐
.let, and cast it into the midst of the burning of the heifer

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שהאזוב הוא בחי׳ הקטנות
تبس ر. ويق ا تمثل مستوى الصغ وف ن الز ه للدلالة على أ هد ب ستش الي يُ بّ  م ق معج
ها الأساس، أي حرف ו ن أ ا ب وف ي חקת، حيث يصف الز ه לקוטי תורה ف من

. الأرز ر، المتصل ب ي )vav( الصغ
ة كيهوت ملاحظ

מאו״א א, נד. לקו״ת חקת ס, ד.
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ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדני
.» وك يا سيدي ا )יהודה( من يوسف )יוסף( ويقول: »أرج ترب يهوذ يق
يد أن ف ها ت ن «، على أ يّ ة בי )bi(، »ف ظ الة )מאמר, maamar( لف ر المق سّ ف وت

ا. ب إلى يهوذ ذ ت ج آتي من يوسف سيُ يض ال الف
בראשית מ״ד:י״ח Genesis 44:18

דֹנִי וְאַל־  זְנֵי אֲ אׇ ר בְּ בָ ךָ דָ דְּ בְ ר־נָא עַ בֶּ דֹנִי יְדַ  י אֲ ר בִּ יֹּאמֶ  ה וַ יו יְהוּדָ לָ יִּגַּשׁ אֵ וַ
עֹה:  רְ פַ י כָמוֹךָ כְּ ךָ כִּ דֶּ בְ עַ ךָ בְּ פְּ ר אַ יִחַ

Then Judah came near unto him, and said: ‘Oh my lord, let
thy servant, I pray thee, speak a word in my lord’s ears, and
let not thine anger burn against thy servant; for thou art even

.as Pharaoh
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאמר בי אדוני פי׳ שבו יומשך השפע מיוסף הצדיק

ا كان يطلب من ن يهوذ ما أ ب يه«: ف ا يقول النص »ف اك لماذ ي هن ويتساءل الريب
لة اقش المسأ ن ليه. وتُ يض إ ل الف زّ ن ن يُ نه طلب من يوسف أ دو أ ، كان يب يوسف

. سهاب إ اك ب هن
ة كيهوت ملاحظ

בד״ה ודוד עבדי תשל״ב מדייק בתי׳ שבו דלכאורה כיון שיהודה ביקש זה
מיוסף הרי היה צריך לבקשו שהוא )יוסף( ימשיך השפע אליו, ע״ש

באריכות. וראה שם הערה 29 והערה 33.

49

וכמבואר בזהר דויגש
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
רו, א.
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ויגש היינו תקרובתא עלמא בעלמא
تراب عالم من عالم ها اق ن أ ليه« ب ترب إ ارة »واق وهار )זהר( عب اب ز رح كت يش
الة العالمين د المق ا. وتحدّ ا ويوسف كان ملكً ا كان ملكً ا، لأن يهوذ را واحدً ليصي
ر )ז"א / זעיר אנפין, غّ ه المص هما الملكوت )מלכות, Malchus( والوج ن أ ب

.)Z'eir Anpin

ספר הזהר, ויגש ב׳:ט״ו-ג׳:כ״ו Zohar, Vayigash 2:15–3:26
THEN JUDAH CAME NEAR UNTO HIM. This was an ap‐
proach of one world to another so as to join together. For
Judah was king and Joseph was king, and they came nearer
and nearer to each other until they united. R. Judah opened
a discourse on the text: For, lo, the kings assembled them‐
selves, etc. (Ps. 48, 5). ‘This is an allusion’, he said, ‘to Judah
and Joseph, who were both kings and joined together in an
altercation. For Judah had gone surety for Benjamin and

… pledged himself to his
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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Zohar, Vayigash إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش
.2:22

ספר הזהר, ויגש ב׳:כ״ב Zohar, Vayigash 2:22

52

אבא יסד ברתא
وهار: »الأب ، حيث يقول الز ة من كيهوت ي كرها حاش ي تذ ع الت أحد المواض

س الملكوت )מלכות, سّ «: الحكمة )חכמה, Chochmah( تؤ ة ن س الاب أسّ
.)Malchus

זח״ג רמח, א Zohar III, 248a

תקו״ז תיקון כא Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 61b:4–5
וכד אית בישראל משכילים בחכמה דאיהי י׳ מחשבה עלאה. ידעין
לזרקא לה להאי אבנא דאיהי בת יחידה לההוא אתר דאתגזרת בגין
דברתא באבא אתעבידת. הה״ד יי׳ בחכמה יסד ארץ. בחכמה דאיהו
אבא יסד ברתא דאיהי ארץ הדום רגליו וההוא חוט דילה איהו ו׳.
דאבנא דאיהי תגא. עטר׳ על רישיה עטרה דס״ת. ובגינה אתמר
ודאשתמש בתגא חלף איהו כתר תורה ודאי. דתלת כתרין אינון כתר
תורה וכתר כהונה וכתר מלכות. וכתר תורה )נ״א וכתר שם טוב( על

גבייהו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
זח״ג רמח, א. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תי׳ כא. ראה לעיל ד, ג.
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ונחנו מה
الة )מאמר, ؟«. وتصف المق يقول موسى )משה( وهارون )אהרן(: »وما نحن
ا، وهو ة العلي ي ش ي الخ ات )ביטול, bittul( ف بطال الذ نه إ أ لك ب maamar( ذ

و. ن ي بّ مستوى موسى ر
שמות ט״ז:ז׳ Exodus 16:7

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ  לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ ת־כְּבוֹד ה׳ בְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ בֹקֶ וּ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

and in the morning, then ye shall see the glory of the L-RD;
for that He hath heard your murmurings against the L-RD;

’?and what are we, that ye murmur against us
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לקמן ע״פ יהודה אתה
ي توراه ا ف «، لاحقً ك وتك يحمدون خ ، إ نتَ ا، أ آية »يهوذ الة على ال ه هي المق هذ
ات بطال للذ ، هو إ ف كش ن ين ا )hoda’ah(، حي قرار يهوذ ن إ رح أ أور. وتش
ي مان اء الصلاة الث هو انحن ؛ ف معون ن وش ي ة لدى رأوب ي ش وق الحب والخ يف
عد تي ب أ ي ي « الذ ت اف ال »الصوت الهادئ الخ ا، على مث قال همسً ي تُ ، الت رة عش

. ار الحب ن
ة كيهوت ملاحظ

מה, ב.

55

יהודה אתה
.» وتك خ ياك يحمد إ ا، إ لاً: »يهوذ ائ ا )יהודה( ق ارك يعقوب )יעקב( يهوذ يب
الة التي ع لاحق من توراه أور )תורה אור(، المق ي موض تح، ف ت ف آية ت ه ال وهذ

. ن ن قوسي ي ارة ب ها العب لي ير إ تش
בראשית מ״ט:ח׳ Genesis 49:8

יךָ: נֵי אָבִ ווּ לְךָ בְּ חֲ תַּ יךָ יִשְׁ אֹיְבֶ ף  עֹרֶ  ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ תָּ ה אַ יְהוּדָ
Judah, thee shall thy brethren praise; Thy hand shall be on
the neck of thine enemies; Thy father’s sons shall bow down

.before thee
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״פ מאמר הזהר פ׳ אמור
كرها النص، ي يذ يمور، الت ات إ اراش ي ب وهار ف الة عن الز ة المق ي د الحاش تحدّ

. لر ربّي تِ وهار للمي وري هاز ئ ي اب ب ي كت وعة ف الة المطب ها المق ن أ ب
ة كيهوت ملاحظ

ביאורי הזהר לאדה״א ע, ב.

57

וגם אמנה אחותי בת אבי
.» ي ب ة أ ن ، اب تي ا أخ راهيم )אברהם( عن سارة )שרה(: »بل هي حقً ب يقول إ
ي آية ف ه ال وهار على هذ ق ز اول تعلي ن ت الة ت ن إلى مق ن قوسي ي ارة ب ير العب وتش

يمور. ات إ ارش ب
בראשית כ׳:י״ב Genesis 20:12

ה: שָּׁ אִ י לְ י־לִ הִ תְּ י וַ מִּ ת־אִ ךְ לֹא בַ וא אַ י הִ ת־אָבִ י בַ חֹתִ  נָה אֲ מְ גַם־אׇ וְ
And moreover she is indeed my sister, the daughter of my fa‐
ther, but not the daughter of my mother; and so she became

.my wife
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחכמה יסד ארץ כונן שמים בתבונה
قام ؛ وأ الحكمة س الأرض ب »اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah( أسّ
، حيث آية ه ال ي هذ ن إلى بحث ف ن قوسي ي ارة ب ير العب هم«. وتش الف السماوات ب

.» ة ن س الاب ي »الأب أسّ «، מלכות، على חכמה، كما ف س »الأرض سَّ تؤ
משלי ג׳:י״ט Proverbs 3:19

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ כְמָ חׇ ה׳ בְּ
The L-RD by wisdom founded the earth; By understanding

.He established the heavens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

ועמש״ל . . להבין הטעם שנשתנה יצירת
ر سم الإنسان عن تكوين سائ لاف تكوين ج ت ب اخ ي سب الة ف لك المق حث ت ب ت
سد وقوة ، الج ملةً ات مكت وان ات والحي ات ب ت الأرض الن رج قد أخ : ف لوقات المخ
ر ي غ «: ف س الأرض الحكمة أسّ ارة »ب ا عب رح لاحقً كلمة ה׳. وتش ا، ب اة معً الحي
ر ي ل חכמה، غ ي يمثّ سد آدم، الذ لك كان ج أ من חכמה وحدها؛ ولذ ش الحي ين

. حي
ة كيهوت ملاحظ

לעיל ג, ד ואילך.

60

וזהו מ״ש בהפטרה

ن ي ان الصلة ب ي دية )מאמר, maamar( لب الة الحاسي ه المق ة هذ ي تورد الحاش
اء. ي ب الة وقراءة الأن ه المق هذ

ة كيهوت ملاحظ
ראה ד״ה ויגש תשמ״ו. לקו״ש חט״ו ע׳ 413.
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וקרב אותם אחד אל אחד
ا را عصً رى، حتى تصي مّ العصوين إحداهما إلى الأخ ن يض ي أ ب طلب من الن يُ

ي يده. واحدة ف
יחזקאל ל״ז:י״ז Ezekiel 37:17

ךָ: יָדֶ ים בְּ דִ חָ אֲ יוּ לַ הָ ד וְ חָ עֵץ אֶ ד לְךָ לְ חָ ל־אֶ ד אֶ חָ ם אֶ אֹתָ ב  רַ קָ וְ
and join them for thee one to another into one stick, that

.they may become one in thy hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה אני לוקח את עץ יוסף
ها إلى عصا مّ ه، ويض اؤ ق يل، رف اط إسرائ ، ومعها أسب ذ ה׳ عصا يوسف أخ سي

. ا واحدة هما عصً اعلًا من ا، ج يهوذ
יחזקאל ל״ז:י״ט Ezekiel 37:19

יַד־ ר בְּ שֶׁ ף אֲ ת־עֵץ יוֹסֵ חַ אֶ נִי לֹקֵ נֵּה אֲ דֹ־נָי ה׳ הִ  ר אֲ כֹּה־אָמַ הֶם  לֵ ר אֲ בֵּ דַּ
ם יתִ שִׂ עֲ ה וַ ת־עֵץ יְהוּדָ יו אֶ לָ ם עָ י אוֹתָ תִּ נָתַ ו וְ רָ בֵ ל חֲ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ יִם וְשִׁ רַ פְ אֶ

י: יָדִ ד בְּ חָ יוּ אֶ הָ ד וְ חָ עֵץ אֶ לְ
say into them: Thus saith the L-rd GOD: Behold, I will take
the stick of Joseph, which is in the hand of Ephraim, and the
tribes of Israel his companions; and I will put them unto him
together with the stick of Judah, and make them one stick,

.and they shall be one in My hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהפטרה דפ׳ ויגש . . ועבדי דוד מלך עליהם
رى ا أخ ا )יהודה(، وعصً ا واحدة ليهوذ ذ عصً ن يأخ يال )יחזקאל( أ ق يأمر ה׳ حز
ات اراش ارة لب ت رة هي الهف ق ه الف رايم )אפרים(. وهذ ف ليوسف )יוסף(، أي عصا أ

« )ויגש(. اش غ يِّ »ڤَ
יחזקאל ל״ז:כ״ד Ezekiel 37:24

י קּוֹתַ חֻ כוּ וְ י יֵלֵ טַ פָּ שְׁ מִ כֻלָּם וּבְ יֶה לְ ד יִהְ חָ ה אֶ יהֶם וְרוֹעֶ לֵ לֶךְ עֲ וִד מֶ י דָ דִּ בְ עַ וְ
ם: שׂוּ אוֹתָ עָ רוּ וְ מְ יִשְׁ

And My servant David shall be king over them, and they all
shall have one shepherd; they shall also walk in Mine ordi‐

.nances, and observe My statutes, and do them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
יחזקאל לז, טז-כה. בספר השיחות תשנ״ב כרך א ע׳ 224 מבאר השייכות
ועבדי דוד לפסוק ויגש אליו יהודה, ומציין לזח״א רה, ב )הנזכר לעיל(.
וראה שם בהערה 71 שמציין לכמה מקומות בדא״ח. וראה גם ד״ה ודוד

עבדי תשל״ב שתוכן שניהם הוא חיבור יהודה ויוסף, ע״ש בארוכה.

64

איוב מ״א
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
פסוק ח.
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ها ن ي لل ب ة إلى حدّ لا يتخ ارب ق علت مت جُ ذ  ، إ ان ف لوياث لك عن حراش قال ذ يُ
ن ي لي ب ب ق لك على الاتحاد المست الة )מאמר, maamar( ذ ق المق بّ هواء. وتط

ر«. ترب أحدهما من الآخ ين »يق ا، اللذ يوسف ويهوذ
איוב מ״א:ח׳ Job 41:8

ינֵיהֶם: בֹא בֵ רוּחַ לֹא־יָ ד יִגַּשׁוּ וְ חָ אֶ ד בְּ חָ אֶ
One is so near to another, that no air can come between

.them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא יכול יוסף להתאפק
وته. ويرى ف عن هويته لإخ كش سه، ف ف بط ن ا على ض لم يعد يوسف قادرً

ا. لك اتحاد يوسف ويهوذ ي ذ الـמאמר ف
בראשית מ״ה:א׳ Genesis 45:1

י לָ עָ ישׁ מֵ ל־אִ יאוּ כׇ א הוֹצִ רָ יִּקְ יו וַ לָ ים עָ בִ נִּצָּ כֹל הַ  ק לְ פֵּ אַ תְ הִ ף לְ כֹל יוֹסֵ וְלֹא־יָ
יו: חָ ל־אֶ ף אֶ ע יוֹסֵ דַּ וַ תְ הִ תּוֹ בְּ ישׁ אִ ד אִ מַ וְלֹא־עָ

Then Joseph could not refrain himself before all them that
stood by him; and he cried: ‘Cause every man to go out from
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رة 15 ق الف

me.’ And there stood no man with him, while Joseph made
.himself known unto his brethren

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית מה, א.

ע״פ והי׳ מספר בנ״י

ي ها النص. وف لي ير إ ي يش يل« الت ي إسرائ ن الة عن »ويكون عدد ب ه هي المق هذ
ا، ـيهوذ ا«: ف يل معً اء إسرائ ن ب ا وأ اء يهوذ ن ب تمع أ ارة »ويج رح عب حة 6c تش الصف
يل هو ل، وإسرائ ه المرة أحمد«، هو الصعود من الأسف المستمد من »هذ
آتي من ال ي الز لى، أما ف ا والسف ، العلي ان آن وحدت ان ال ق من الأعلى؛ وهذ هالتدف ا مع واحد، وتعيد الإحالة إلى هذ ران واحدً سيكون »رأس واحد«، أي يصي ف

. الة المق
ة كيهوت ملاحظ

לקו״ת במדבר ו, ג.

68

והיה מספר בנ״י
ير ي تش الة الت آية المق ه ال تح هذ ت ف حر«. ت يل كرمل الب ي إسرائ ن »ويكون عدد ب

. ة ي ارة الاعتراض ها العب لي إ
הושע ב׳:א׳ Hosea 2:1

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ ד וְלֹא יִסָּ ר לֹא־יִמַּ שֶׁ יָּם אֲ ל כְּחוֹל הַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ר בְּ פַּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ הֶם בְּ ר לָ ם יֵאָמֵ תֶּ י אַ מִּ הֶם לֹא־עַ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Yet the number of the children of Israel shall be as the sand
of the sea, which cannot be measured nor numbered; and it
shall come to pass that, instead of that which was said unto
them: ‘Ye are not My people’, it shall be said unto them: ‘Ye

’.are the children of the living G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונקבצו בני יהודה ובני ישראל יחדו ושמו להם ראש אחד

تمعون ، سيج رة اط العش يل، أي الأسب ي إسرائ ن ا وب ي يهوذ ن ن ب أ ي ب ب أ الن ب ن ة عن الاتحاديت وّ ب تحدث الن ال، ت ي ق ي عصوي حز تحت رأس واحد. وكما ف
. ا ويوسف ن يهوذ ي لي ب ب ق المست

הושע ב׳:ב׳ Hosea 2:2

ן־ לוּ מִ עָ ד וְ חָ רֹאשׁ אֶ הֶם  מוּ לָ ו וְשָׂ דָּ ל יַחְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ה וּבְ נֵי־יְהוּדָ צוּ בְּ בְּ נִקְ וְ
אל: עֶ י גָדוֹל יוֹם יִזְרְ ץ כִּ אָרֶ הָ

And the children of Judah and the children of Israel shall be
gathered together, and they shall appoint themselves one
head, and shall go up out of the land; for great shall be the

.day of Jezreel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדרוש ברכת הזימון
ها هد ب ي يستش الة عن Birkas HaZimun الت ع المق ة موض ي تحدد الحاش

. ة ب عد الوج ركة الطعام ب صص لب ي قسم سيدور المخ النص ف
ة كيهوت ملاحظ

סידור שער ברהמ״ז קב ב. ובאוה״ת פ׳ עקב הגהות ע״ז.
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ע״פ מחר חדש בענין יהונתן ודוד
ان وداود. اث ون ة لي ي اف ة إض اقش ه من ع بوصف ا الموض ة هذ ي تسرد الحاش

ة كيهوت ملاحظ
לק״ת ברכה צז, א. וראה אוה״ת בראשית ו, ב. ואילך.
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שתפשו הקב״ה לירבעם בן נבט
عام. لمود عن يرب ع لرواية الت ا الموض ة هذ ي تورد الحاش

ة كيهوت ملاحظ

ראה אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תנ.
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שתפשו הקב״ה לירבעם בן נבט ואמר לו חזור בך
ه هو زّ  ن ت نّه سي  ، وقال إ ة وب عام )ירבעם( على الت ن ה׳ حثّ يرب لمود أ يروي الت
ض رف ة عدن )גן עדן, Gan Eden(؛ ف نّ  ي ج ا ف ى )ישי( معً سّ ن يَ عام واب ويرب
ا د هذ سه يحدّ ف . والنص ن مة دّ ي المق ى سيكون ف سّ ن يَ ن اب ن سمع أ عام حي يرب

.)Chelek, 102a( ع الموض
סנהדרין ק״ב א:י״ז Sanhedrin 102a:17

י בִּ ר רַ ר״? אָמַ אי ״אַחַ ה״. מַ עָ רָ כּוֹ הָ רְ דַּ ם מִ עָ בְ ב יָרׇ זֶּה לֹא שָׁ ר הַ בָ דָּ ר הַ ״אַחַ
זוֹר ר לוֹ: חֲ גְדוֹ, וְאָמַ בִ ם בְּ עָ בְ יָרׇ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ פָשׂוֹ הַ תְּ ר שֶׁ בָּא: אַחַ אַ
י ן יִשַׁ רֹאשׁ? בֶּ  י בָּ ר לוֹ: מִ ן. אָמַ דֶ גַן עֵ יֵּיל בְּ י נְטַ ן יִשַׁ ה וּבֶ תָּ אַ נִי וְ אֲ ךָ, וַ בְּ

ינָא. עֵ י, לָא בָּ כִ י הָ רֹאשׁ. אִ  בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי — יוסף נמשל לארז
. الأرز يه يوسف ب ب ات تش ب ه لإث ة ب ي هد الحاش تستش

ة كيهوت ملاحظ
ראה משיחת ש״פ בשלח סה״ש תשמ״ט הערה 27.

75

אני ואתה ובן ישי נטייל בג״ע
رة 13 ق ي الف ي أورده النص ف لمود، الذ ي رواية الت عام )ירבעם( ف رب وعد ה׳ لي
لك الة )מאמר، maamar( ذ ر المق سّ ف لًا عن Chelek )חלק(، 102a. وت ق ن

ا. عً مي ة ج لاث ي الث ي )אור אין סוף، Or Ein Sof( ف هائ ور اللان راق الن ش نه إ أ ب
סנהדרין ק״ב א:י״ז Sanhedrin 102a:17

י בִּ ר רַ ר״? אָמַ אי ״אַחַ ה״. מַ עָ רָ כּוֹ הָ רְ דַּ ם מִ עָ בְ ב יָרׇ זֶּה לֹא שָׁ ר הַ בָ דָּ ר הַ ״אַחַ
זוֹר ר לוֹ: חֲ גְדוֹ, וְאָמַ בִ ם בְּ עָ בְ יָרׇ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ פָשׂוֹ הַ תְּ ר שֶׁ בָּא: אַחַ אַ
י ן יִשַׁ רֹאשׁ? בֶּ  י בָּ ר לוֹ: מִ ן. אָמַ דֶ גַן עֵ יֵּיל בְּ י נְטַ ן יִשַׁ ה וּבֶ תָּ אַ נִי וְ אֲ ךָ, וַ בְּ

ינָא. עֵ י, לָא בָּ כִ י הָ רֹאשׁ. אִ  בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גסות הרוח שבירבעם טרדתו
عام )ירבעם( ي يرب ي كان ف ر الذ بْ نّ الكِ  ام نحمان )רב נחמן( إ يقول الحاخ
لى ن تعيد رحلة الحج إلى القدس المملكة إ ي أ ش ه من العالم، لأنه خ رج ن يتولىأخ ه أ ض رف لك ب الة )מאמר, maamar( ذ يت داود )דוד(. وتربط المق ب

. ادة ي ن يسى )ישי( الق اب
סנהדרין ק״א ב:י״ג Sanhedrin 101b:13

נָיו. פָ יו בְּ ילָּ פִ לַץ תְּ חָ ן: שֶׁ מָ ב נַחְ ר רַ לֶךְ״? אָמַ מֶּ ים יָד בַּ רִ ר הֵ שֶׁ זֶה אֲ אי ״וְ וּמַ
ר: מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ן הָ תּוּ מִ דַ רָ ם טְ עָ בְ יָרׇ יָה בּוֹ בְּ הָ רוּחַ שֶׁ ן: גַּסּוּת הָ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
זֶּה ם הַ עָ לֶה הָ ם יַעֲ וִד. אִ ית דָּ בֵ כָה לְ לָ מְ מַּ שׁוּב הַ ה תָּ תָּ בּוֹ עַ לִ ם בְּ עָ בְ ר יָרׇ יֹּאמֶ  ״וַ
ל דֹנֵיהֶם אֶ  ל אֲ זֶּה אֶ ם הַ עָ ב לֵב הָ לִַים וְשָׁ  ירוּשָׁ ית ה׳ בִּ בֵ ים בְּ חִ עֲשׂוֹת זְבָ לַ

ה״. לֶךְ יְהוּדָ ם מֶ עָ בְ חַ ל רְ בוּ אֶ גֻנִי וְשָׁ רָ הֲ ה וַ לֶךְ יְהוּדָ ם מֶ עָ בְ חַ רְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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במ״א בענין המרגלים
كر النص واسيس، كما يذ اقش الج ي ين ع الذ ة إلى الموض ه الملاحظ تحيل هذ

ر«. ع آخ ي موض ن »ف يّ بُ نّه   أ
ة كيهوت ملاحظ

ראה אוה״ת שלח ע׳ תנ ואילך.
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ات ויגש · مامار 1 اراش ور · الب وراه أ ت ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדוני וגו׳
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כולם אנשים

ي ن ساء ب الًا، رؤ ميعهم رج وا ج واسيس، »كان أرسل موسى )משה( الج
انب ي الج ير إلى أصلهم ف ها تش ن ال« على أ الة كلمة »رج رأ المق ق يل«. وت إسرائ

.» ة إلى »الأرض الحاج عروا ب لك لم يش كوري المانح، ولذ الذ
במדבר י״ג:ג׳ Numbers 13:3

נֵי־ י בְ אשֵׁ ים רָ נָשִׁ י ה׳ כֻּלָּם אֲ ל־פִּ ן עַ ארָ ר פָּ בַּ דְ מִּ ה מִ מֹשֶׁ ם  אֹתָ לַח  יִּשְׁ וַ
ה: מָּ ל הֵ אֵ רָ יִשְׂ

And Moses sent them from the wilderness of Paran accord‐
ing to the commandment of the L-RD; all of them men who

.were heads of the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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